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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all
packaging before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:

1 This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been supervised/instructed and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be done by children unless they are older
than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach
of children under 8 years.

2 Don’t connect the appliance via a timer or remote control system.

3 Bread may burn. Don't use the appliance near or below
combustible materials (e.g. curtains).

M The surfaces of the appliance will get hot.

4 Remove and empty the crumb tray. Wipe with a damp cloth, dry,
then replace it in the toaster.

5 If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer,

its service agent, or someone similarly qualified, to avoid hazard.

® Don’'t immerse the appliance in liquid.

6 When using a single toasting slot, check that the other slot is empty.

7 Don't toast or reheat “buttered”, torn, or misshapen bread.

8 If bread gets jammed, unplug the toaster, let it cool, and carefully remove the bread.

9 Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
10 Don't operate the appliance if it's damaged or malfunctions.
11 Sit the toaster upright on a firm, level, heat-resistant surface.

household use only
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diagrams 3 browning control 6 handle
1 toasting slots 4 crumb tray 7 feet
2 lever 5 bun warmer
’Ep BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
® Set the browning level to maximum (7). Operate the appliance empty, to cure the new
elements. This may smell a bit, but it’s nothing to worry about. Ensure the room is well
ventilated.
e The bun warmer is supplied folded flat. Before use, rotate the feet 45° outward, towards the
handles.

X TOASTING BREAD
1 Put the plug into the power socket.
2 Turn the browning control to the required setting (1 = light, 7 = dark).
3 Put bread into the toasting slots (maximum thickness 22mm).
4 Press the lever down fully.
3¢ It won't lock down unless the toaster is connected to the electricity supply.
5 The A light will come on, and the elements will heat up.
6 Whenit's done, the toast will pop up.
i 3T EXTRALIFT
7 You may raise the lever further, to remove small items.
A EJECT
8 To stop toasting, press the A button.
% FROZEN BREAD
9 Leave the browning control at your favoured setting, insert the frozen bread, lower the lever,
then press the 3k button.
10 The 3k light will come on, and the toasting time will be altered automatically to give the same
degree of browning you get with unfrozen bread.
# REHEATING TOAST
11 Leave the browning control at your favoured setting, insert the bread, lower the lever, then
press the # button.
12 The & light will come on, and the toast will be given a short burst of heat.
4 BUN WARMER
13 Don't use the bun warmer to warm frozen, buttered, coated, iced, or filled buns.
14 Sit the bun warmer on top of the toaster, with the feet inside the slots.
15 Sit the buns on top of the bun warmer.
16 Set the browning level to 1, then lower the lever.
17 When the lever pops up, remove the warmed buns.
18 Don’t touch the bun warmer wires - they'll be hot.
19 Remove the bun warmer before using the toaster normally.
& CARE AND MAINTENANCE
20 Unplug the toaster and let it cool down.
21 Wipe outer surfaces with a damp cloth.
ENVIRONMENTAL PROTECTION
To avoid environmental and health problems due to hazardous substances in electrical and
electronic goods, appliances marked with this symbol mustn’t be disposed of with unsorted
municipal waste, but recovered, reused, or recycled.
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Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Geréat an Dritte abgeben, geben Sie
auch die Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerét einschalten.
WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmaBnahmen:

1 Dieses Gerat ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und alter
sowie von Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen und geistigen Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen die
Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und
ihnen die damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder
sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und
Instandhaltung des Gerats darf nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn sie sind alter als 8 Jahre und werden dabei
beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auBer
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

2 SchlieBBen Sie das Gerat nicht tGber einen Timer oder iber
Fernsteuerung an.

3 Brot kann verbrennen. Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe
oder unterhalb von brennbaren Stoffen (z.B. Vorhangen).

A\ Die Oberflache des Gerats erhitzt sich.

4 Entnehmen und leeren Sie die Krimelschublade. Reinigen Sie
diese mit einem feuchten Tuch, um Sie anschlielend wieder in
den Toaster zu geben.

5 Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller,
einer Wartungsvertretung des Herstellers oder einer qualifizierten
Fachkraft ersetzt werden, um eine mogliche Gefédhrdung

auszuschlieBen.
® Tauchen Sie das Gerét nicht in Flussigkeiten.
6 Benutzen Sie nur einen der Toastschlitze, vergewissern Sie sich, dass der andere Schlitz leer ist.
7 Toasten oder erhitzen Sie kein Brot, das gebuttert, eingerissen oder unférmig ist.
8 Wenn sich das Brot im Toaster verkantet, sollten Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen,
den Toaster abkuhlen lassen und das Brot vorsichtig herausnehmen.
9 Benutzen Sie das Gerat ausschlieflich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen
Zwecken.
10 Das Gerat nicht verwenden, wenn es beschadigt ist oder Funktionsstérungen aufweist.
11 Den Toaster aufrecht auf eine feste, ebene, hitzebestandige Flache stellen.
Nur fiir den Gebrauch im Haushalt
'Er VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH
e Die Braunung auf das Maximum stellen (7). Das Gerat leer “toasten” lassen, damit die neuen
Heizelemente durchgeheizt werden. Dabei kann ein leichter Geruch entstehen - dies ist kein
Grund zur Sorge. Achten Sie darauf, dass der Raum gut geliiftet ist.
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Zeichnungen 3 Braunungsregler 6 Griff
1 Toastschlitze 4 Krimelschublade 7 FaBchen
2 Hebel 5 Brotchenaufsatz

® Der Brotchenaufsatz muss vor dem ersten Gebrauch aufgestellt werden. Ziehen Sie die Fii3e
45° Grad nach unten in Richtung der Griffe.
X BROT TOASTEN
1 Geratenetzstecker in die Steckdose stecken.
2 Den Braunungsregler auf eine beliebige Stufe stellen (1 = hell, 7 = dunkel).
3 Legen Sie das Brot in die Toastschlitze (es darf hochstens 22 mm dick sein).
4 Den Hebel bis zum Anschlag nach unten driicken.
3¢ Der Hebel bleibt nur unten, wenn der Toaster an den Strom angeschlossen ist.
5 Die Kontroll-Lampe A leuchtet und die Heizelemente heizen sich auf.
6 Nach dem Rdsten springt der Toast nach oben.
i3 ERWEITERTE LIFTFUNKTION
7 Sie kdnnen den Hebel noch weiter nach oben bewegen, um kleine Reste zu entfernen.
A AUSWERFEN
8 Soll der Toastvorgang abgebrochen werden, driicken Sie die Taste A,
% GEFRORENES BROT
9 Der Braunungsregler kann auf lhrer bevorzugten Stufe eingestellt bleiben. Das gefrorene
Brot einlegen, den Hebel nach unten driicken und anschlieBend die Taste 3 driicken.
10 Die Kontroll-Lampe 3 leuchtet auf und die Toastzeit wird automatisch angepasst, so dass Sie
die gleiche Braunung wie bei ungefrorenem Brot erzielen.
M  TOAST AUFWARMEN
11 Der Braunungsregler kann auf lhrer bevorzugten Stufe eingestellt bleiben. Den Toast
einlegen, den Hebel nach unten driicken und anschlieBend die Taste # driicken.
12 Die Kontroll-Lampe # leuchtet dann auf und der Toast wird durch kurzes Aufheizen
aufgewdrmt.
@ BROTCHENAUFSATZ
13 Mit dem Brétchenaufsatz keine gefrorenen, mit Butter bestrichenen, belegten, glasierten
oder gefiillten Brotchen warmen.
14 Stellen Sie den Brétchenaufsatz auf den Toaster und achten Sie darauf, dass die FiBchen in
die Toastschlitze sitzen.
15 Legen Sie die Brétchen auf den Brotchenaufsatz.
16 Stellen Sie den Braunungsgrad auf 1 (nur ein Limpchen leuchtet auf) und driicken Sie den
Hebel nach unten.
17 Wenn der Hebel hochspringt, kdnnen Sie die warmen Brétchen abnehmen.
18 Fassen Sie das Drahtgestell des Brotchenaufsatzes bitte nicht an — es wird heil3.
19 Entfernen Sie den Brétchenaufsatz vor dem gewdhnlichen Gebrauch des Toasters.
& PFLEGE UND INSTANDHALTUNG
20 Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose und lassen Sie das Gerat abkuhlen.
21 Das Gehduse von auen mit einem feuchten Tuch abwischen
UMWELTSCHUTZ
Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Gerdten verwendeten umwelt- und
gesundheitsschadigenden Stoffe dirfen Gerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind,
nicht Gber den normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern missen wiederaufbereitet,
wiederverwertet oder recycelt werden.
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Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez I'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.
PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

1 Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus
et par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les
connaissances suffisantes, pour autant que ces personnes soient
supervisées/aient recu des instructions et soient conscientes des
risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre
effectués par des enfants, a moins qu'ils ne soient agés de plus de
8 ans et qu'ils soient supervisés. Tenez I'appareil et le cable hors
de portée des enfants de moins de 8 ans.

2 Veillez a ne pas connecter l'appareil via une minuterie ou un
systeme de télécommande.

3 Le pain pourrait braler. Veillez a ne pas utiliser I'appareil a
proximité ou sous des matériaux combustibles (par exemple, des
rideaux).

A\ Les surfaces de l'appareil vont s'échauffer.

4 Enlevez et videz le tiroir a miettes. Essuyez-le avec un chiffon
humide, séchez-le, et remettez-le ensuite dans le grille pain.

5 Sile cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le
fabricant, un de ses techniciens agréés ou une personne

également qualifiée, pour éviter tout danger.
® Ne plongez pas I'appareil dans du liquide.
6 Lorsque vous utilisez une seule fente de gril, vérifiez que l'autre fente est vide.
7 Ne grillez pas et ne réchauffez pas du pain “beurré”, déchiqueté ou difforme.
8 Sidu pain est coincé dans le grille-pain, débranchez-le, laissez-le refroidir, et retirez le pain
avec précaution.
9 N'utilisez pas I'appareil a d’autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.
10 N'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé ou s'il ne fonctionne pas correctement.
11 Mettez le grille-pain droit sur une surface ferme, plate, et résistante a la chaleur.
usage ménager uniquement
'Er AVANT D'UTILISER POUR LA PREMIERE FOIS
® Réglez le niveau de dorage sur maximum (7). Utilisez I'appareil vide, pour amorcer la nouvelle
résistance. Il se peut que cela sente un peu, mais cela est normal. Assurez-vous que la piece
soit bien aérée.
e Le chauffe-croissants est fourni a plat. Avant de l'utiliser, faites pivoter les pieds de 45° vers
I'extérieur, en direction des poignées.



schémas 3 réglage du gril 6 poignée
1 fentes de gril 4 tiroir a miettes 7 pieds
2 levier 5 chauffe-croissants

X GRILLER DU PAIN
1 Mettez la fiche dans la prise de courant.
2 Tournez le réglage du gril sur le réglage souhaité (1 = clair, 7 = foncé).
3 Mettez le pain dans les fentes a griller (épaisseur maximum: 22 mm).
4 Appuyez fort sur le levier.
¢ 1l ne se bloquera pas si le grille-pain n’est pas branché dans une prise de courant.
5 Lalumiére A s'allumera, et la résistance chauffera.
6 Quand il est prét, le toast sera éjecté.
73T SOULEVEMENT SUPPLEMENTAIRE
7 Vous pouvez soulever davantage le levier pour retirer les petits morceaux.
A EJECTION
8 Pour arréter le gril, appuyez sur le bouton A,
% PAIN CONGELE
9 Laissez le réglage du gril sur le réglage de votre choix, introduisez le pain congelé, baissez le
levier, et appuyez sur le bouton 3.
10 La lumiére % s'allumera, et la durée de gril sera automatiquement changée pour obtenir le
méme niveau de dorage que vous obtenez avec du pain non congelé.
# RECHAUFFAGE DU TOAST
11 Laissez le réglage du gril sur le réglage de votre choix, introduisez le toast, baissez le levier, et
appuyez sur le bouton ¢%.
12 Lalumiére # s'allumera, et le toast recoit une courte vague de chaleur.
& CHAUFFE-CROISSANTS
13 Le chauffe-croissants ne convient pas pour décongeler des croissants, réchauffer des
croissants beurrés, fourrés ou enrobés.
14 Placer le chauffe-croissants sur le haut du grille-pain, avec les pieds a I'intérieur des fentes.
15 Placer les croissants sur le chauffe-croissants.
16 Réglez le niveau du gril sur 1 et abaisser le levier.
17 Lorsque le levier monte vers le haut, les croissants sont préts.
18 Ne pas toucher les fils du chauffe-croissants: risque de bralure!
19 Retirer le chauffe-croissants avant d'utiliser le grille-pain pour griller du pain.
& SOINS ET ENTRETIEN
20 Débranchez le grille pain et laissez-le refroidir.
21 Essuyez les surfaces extérieures a l'aide d'un chiffon humide.
PROTECTION ENVIRONNEMENTALE
Afin d'éviter des problémes environnementaux ou de santé occasionnés par les substances
dangereuses contenues dans les appareils électriques et électroniques, les appareils présentant
ce symbole ne peuvent pas étre éliminés avec les déchets ménagers, mais doivent faire 'objet
d’une récupération sélective en vue de leur réutilisation ou recyclage.
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Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een
derde geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

1 Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en
ouder en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en
verstandelijke vaardigheden of die onvoldoende ervaring of
kennis hebben, indien zij onder toezicht staan of goed
geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen. Schoonmaak en gebruikersonderhoud
mag niet door kinderen uitgevoerd worden, tenzij ze ouder dan 8
zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en de kabel
buiten het bereik van kinderen van jonger dan 8 jaar.

2 Sluit het apparaat niet via een timer- of een
afstandsbedieningsysteem aan.

3 Brood kan verbranden. Gebruik het apparaat niet in de buurt van
of onder brandbare materialen (bijv. gordijnen).

A\ De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden.

4 Verwijder de kruimellade en maak hem leeg. Neem de
kruimellade met een vochtige doek af, droog hem en breng hem
weer aan in de broodrooster.

5 Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een
technicus of een ander deskundige persoon vervangen worden

om eventuele risico’s te vermijden.
® Dompel het apparaat niet onder in vloeistof.
6 Wanneer slechts één gleuf wordt gebruikt, controleert u of de andere gleuf leeg is.
7 "Beboterd”, kapot of misvormd brood mag niet worden getoast of opnieuw opgewarmd.
8 Als er brood vast blijft zitten, haalt u de stekker van het apparaat uit het stopcontact, laat u
het apparaat afkoelen en haalt u het brood er voorzichtig uit.
9 Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze
gebruiksaanwijzing worden beschreven.
10 Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.
11 Zet de broodrooster rechtop op een stevige, vlakke, hittebestendige ondergrond.
uitsluitend voor huishoudelijk gebruik
'Er VOOR HET ALLEREERSTE GEBRUIK
® Zet de bruiningsgraad op maximaal (7). Zet het apparaat leeg aan om de nieuwe
verwarmingselementen in te werken. Dit kan een lichte geur verspreiden, maar hier hoeft u
zich geen zorgen om te maken. Zorg voor goede ventilatie.
® De broodjeswarmer wordt plat opgevouwen geleverd. Voor gebruik draait u de voeten 45°
naar buiten, naar de handvaten.



afbeeldingen 3 bruiningsregeling 6 handvat
1 gleuven 4 kruimellade 7 voetjes
2 liftknop 5 broodjeswarmer

X BROOD ROOSTEREN
1 Steek de stekker in het stopcontact.
2 Draai de bruiningsregeling op de gewenste stand (1 = licht, 7 = donker).
3 Plaats brood in de gleuven (maximale dikte 22 mm).
4 Druk de liftknop helemaal naar beneden.
¢ Hij blijft alleen naar beneden gedrukt als de stekker van de broodrooster in het stopcontact
zit.
5 Het lampje A gaat aan en de verwarmingselementen worden warm.
6 Als het klaar is komt het geroosterde brood omhoog.
i 3T EXTRALIFT
7 U kunt de liftknop verder omhoog tillen om kleine etenswaren eruit te halen.
A UITWERPEN
8 Om te stoppen met roosteren, drukt u op de knop A.
% BEVROREN BROOD
9 Laat de bruiningsregeling op de gewenste stand staan, plaats het bevroren brood in de
gleuven, druk de liftknop naar beneden en druk op de knop “#".
10 Het lampje “#" gaat aan en de roostertijd wordt automatisch gewijzigd om dezelfde
bruiningsgraad te verkrijgen als bij brood dat niet bevroren is.
# GEROOSTERD BROOD OPNIEUW OPWARMEN
11 Laat de bruiningsregeling op de gewenste stand staan, plaats het brood in de gleuf, druk de
liftknop naar beneden en druk op de knop “f&".
12 Het lampje “#" gaat aan en het geroosterde brood wordt korte tijd verwarmd.
4 BROODJESWARMER
13 Gebruik de broodjeswarmer niet om bevroren, geboterde, bestreken, gevulde broodjes of
broodjes met een suikerlaag op te warmen.
14 Plaats de broodjeswarmer bovenop de broodrooster met de voetjes in de gleuven.
15 Plaats de broodjes bovenop de broodjeswarmer.
16 Stel de bruiningsgraad in op 1 en laat dan liftknop zakken.
17 Wanneer het liftknop opspringt, verwijdert u de opgewarmde broodjes.
18 Raak de draden van de broodjeswarmer niet aan — deze zijn heet.
19 Verwijder de broodjeswarmer alvorens de broodrooster normaal te gebruiken.
& ZORG EN ONDERHOUD
20 Haal de stekker van de broodrooster uit het stopcontact en laat hem afkoelen.
21 Neem de buitenkant van her apparaat af met een vochtige doek.
MILIEUBESCHERMING
Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke stoffen in elektrische en
elektronische producten te vermijden, mogen apparaten met dit symbool niet worden
weggegooid met niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden teruggewonnen,
opnieuw gebruikt of gerecycled.
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Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell’uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI
Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:

1 Lapparecchio pud essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e
da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o
senza esperienza e conoscenza a condizione che vengano
controllate/istruite e capiscano i pericoli in cui si pu0 incorrere. |
bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione da parte dell'utente non devono essere effettuate
da bambini di eta inferiore agli 8 anni e sotto il controllo di un
adulto. Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei
bambini di eta inferiore agli 8 anni.

2 Non collegare I'apparecchio mediante un sistema a timer o a
controllo a distanza.

3 Il pane potrebbe bruciare, Non usare I'apparecchio vicino o sotto
materiali combustibili (es tende).

A Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde.

4 Rimuovere e vuotare il vassoio delle briciole. Pulirlo usando un
panno inumidito, asciugarlo e rimetterlo nel tostapane.

5 Se il cavo é danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante o dal suo
agente di servizio, per evitare pericoli.

® Non immergere I'apparecchio in sostanze liquide.

6 Quando si utilizza solo una fessura, verificare che l'altra sia vuota.

7 Non tostare o scaldare pane “imburrato”, lacerato o deforme.

8 Seil pane s'inceppa, staccare la spina del tostapane, lasciarlo raffreddare e rimuovere il pane
con attenzione.

9 Non usate I'apparecchio per usi diversi da quelli per i quali & stato progettato, che vengono
descritti in questo manuale di istruzioni.

10 Non mettere in funzione I'apparecchio se & danneggiato o guasto.

11 Posizionare verticalmente il tostapane su una superficie stabile, in pari e resistente al calore.

solo per uso domestico
'Er PRIMA DI USARE LAPPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA
® |mpostare sul massimo il livello doratura (7). Usare il tostapane vuoto per condizionare gli
elementi nuovi. Si pud produrre un certo odore, ma non é da preoccuparsi. Assicurarsi pero
che la stanza sia ben ventilata.
® Lo scaldapanini é fornito chiuso in posizione piatta. Prima di utilizzarlo, ruotare i piedini di 45°
verso l'esterno, in direzione dei manici.
® TOSTATURA DEL PANE
1 Inserire la spina nella presa di corrente.
2 Ruotare il controllo doratura sul valore desiderato (1 = leggera, 7 = scura).
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immagini 3 controllo doratura 6 manico
1 fessure 4 vassoio delle briciole 7 piedini
2 leva 5 scaldapanini

3 Metta una fetta di pane (con spessore massimo di 22 mm) nella fessura.
4 Premere completamente in giu la leva.
3¢ Seil tostapane non & collegato alla rete elettrica d’alimentazione perd non si blocca.
5 Siaccende ora la spia A e gli elementi si riscaldano.
6 Appena pronto, il toast salta fuori.
73T MAGGIORE SOLLEVAMENTO
7 Sipuo alzare ulteriormente la leva, per rimuovere piccoli pezzi.
A ESPULSIONE
8 Per arrestare la tostatura, premere il pulsante A,
% PANE CONGELATO
9 Lasciare il controllo doratura sul valore preferito, introdurre il pane congelato, abbassare la
leva e premere il pulsante 3.
10 Siaccende ora la spia luminosa 3k e il tempo di tostatura viene cambiato automaticamente
per ottenere lo stesso livello doratura del pane non congelato.
# COME RISCALDARE IL TOAST
11 Lasciare il controllo doratura sul valore preferito, inserire il toast, abbassare la leva e premere
il pulsante /.
12 S'accende ora la spia luminosa f e il tosto viene soggetto ad un breve periodo di
riscaldamento.
& SCALDAPANINI
13 Non utilizzate lo scaldapanini per scaldare panini congelati, imburrati, ricoperti, ghiacciati o
ripieni.
14 Posizionate lo scaldapanini sopra al tostapane, con i piedini nelle fessure.
15 Mettete i panini dentro alla scaldapanini.
16 Impostate il livello doratura su 1, abbassate quindi la leva.
17 Quando la leva salta su, togliere i panini scaldati.
18 Non toccate i fili dello scaldapanini - sono molto caldi.
19 Rimuovere lo scaldapanini prima di utilizzare il tostapane normalmente.
& CURA E MANUTENZIONE
20 Staccare la spina del tostapane e lasciarlo raffreddare.
21 Passare un panno inumidito sulle superfici esterne dell'apparecchio per pulirlo.
PROTEZIONE AMBIENTALE
Per evitare danni all'ambiente e alla salute causati da sostanze pericolose delle parti
elettriche ed elettroniche, gli apparecchi contrassegnati da questo simbolo non devono essere
smaltiti con i rifiuti non differenziati ma recuperati, riutilizzati o riciclati.
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Lea las instrucciones, gudrdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las precauciones bdsicas de seguridad, incluyendo:

1 Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
por personas con discapacidad fisica, mental o sensorial o sin
experiencia en su manejo, siempre que sean supervisadas o
guiadas por otra persona y comprendan los posibles riesgos. Los
ninos no deben jugar con el aparato. Los nifios solo deben realizar
tareas de limpieza y mantenimiento si son mayores de 8 anos y
estan supervisados por un adulto. Mantenga el aparato y el cable
fuera del alcance de nifilos menores de 8 anos.

2 No conecte el aparato por medio de temporizador o de un
sistema de control remoto.

3 El pan puede quemarse. No utilice el aparato cerca o debajo de
materiales combustibles (p.ej., cortinas).

A\ Las superficies del aparato estaran calientes.

4 Retire y vacie la bandeja recogemigas. Limpiela con un pano
humedo, séquela y vuélvala a colocar en el tostador.

5 Si el cable esta danado, éste debera ser cambiado por el

fabricante o su agente de servicio, para evitar peligro.
® No sumerja el aparato en liquidos.
6 Cuando utilice solo una ranura de la tostadora, compruebe que la otra ranura esta vacia.
7 No tueste ni recaliente pan que haya sido ya untado o que esté desmigado o deformado.
8 Si se atasca el pan, desenchufe el tostador, déjelo enfriar y saque el pan con cuidado. No use
nada puntiagudo para hacer esto ya que podria dafar las resistencias.
9 No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
10 No use el aparato si esta daflado o funciona mal.
11 Ponga el tostador sobre su base en una superficie firme, nivelada y resistente al calor.
solo para uso doméstico
'Er ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ
® Ponga el nivel de tostado al maximo (7). Haga funcionar el aparato vacio para purgar las
resistencias nuevas. Puede que esto huela un poco, pero no es algo que deba preocuparle.
Asegurese de que la estancia esté bien ventilada.
e E| calientapanecillos se suministra con los pies doblados hacia dentro. Antes de usarlo, gire
los pies hacia fuera en un dngulo de 45°, acercandolos a las asas.
X TOSTAR PAN
1 Enchufe el aparato a la corriente.
2 Mueva el control de tostado a la posicidon deseada (1 = poco tostada, 7 = muy tostada).
3 Ponga el pan en la ranura (con un grosor maximo de 22 mm).
4 Apriete el tirador totalmente hacia abajo.
3¢ No se bloqueara si el tostador no esta conectado al suministro eléctrico.
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ilustraciones 3 control de tostado 6 asa S
1 ranuras 4 bandeja recogemigas 7 pies wn
2 tirador 5 calientapanecillos

5 Seiluminara laluz A, y se calentaran las resistencias.
6 Cuando esté lista, la tostada subira.
73T ELEVACION EXTRA
7 Para retirar pequefos restos de las ranuras, suba mas el nivel del tirador.
A EXPULSION
8 Para parar de tostar, pulse el boton A,
% PAN CONGELADO
9 Deje el control de tostado en su posicidn preferida, ponga el pan congelado, baje el tirador, y
entonces apriete el boton k.
10 Seiluminara laluz £, y se alterara automéaticamente el tiempo de tostado para ofrecerle el
mismo nivel de tostado que se obtiene con el pan sin congelar.
# RECALENTAR TOSTADAS
11 Deje el control de tostado en su posicion favorita, inserte el pan, baje el tirador del pan,
entonces presione el boton .
12 Laluz % se encenderd, y la tostada recibird una pequeria rafaga de calor.
& CALIENTAPANECILLOS
13 No use el calientapanecillos para calentar bollos congelados, untados con mantequilla,
helados o rellenos.
14 Coloque el calientapanecillos en la parte superior del tostador, con los pies dentro de las
ranuras.
15 Coloque los panecillos en la parte superior del calientapanecillos.
16 Ajuste el nivel de tostado a 1, entonces baje el tirador.
17 Cuando el transportador de pan salte, quite los panecillos calentados.
18 No toque los alambres del calentador de panecillos — estaran calientes.
19 Quite el calientapanecillos antes de usar el tostador normalmente.
& CUIDADO Y MANTENIMIENTO
20 Desenchufe el tostador y déjelo enfriar.
21 Limpie las superficies exteriores con un pafo humedo.
PROTECCION MEDIOAMBIENTAL
Para evitar problemas medioambientales y de salud provocados por las sustancias
peligrosas con que se fabrican los productos eléctricos y electrénicos, los aparatos con este
simbolo no se deben desechar junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben
recuperar, reutilizar o reciclar.
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Leia as instrucdes e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o
aparelho a alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizagao.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES
Siga as precaugdes basicas de seguranca, incluindo as seguintes:

1 Este aparelho pode ser usado por criangas com idade de 8 anos
ou superior e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos,
desde que supervisionadas/instruidas e que compreendam os
riscos envolvidos. As criancas nao devem brincar com o aparelho.
A limpeza e manutencao por parte do utilizador nao deverao ser
feitas por criangas a ndo ser que tenham mais de 8 anos e sejam
supervisionadas. Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance
de criangas com menos de 8 anos.

2 Nao conecte o aparelho através de um temporizador ou sistema
de controlo remoto.

3 O pao pode arder. Nao utilize o aparelho préximo ou por baixo de
materiais inflamaveis (p.ex., cortinas).

A\ As superficies do aparelho aquecerao.

4 Retire e esvazie a bandeja de recolha de migalhas. Limpe-a com
um pano humido, seque-a e volte a coloca-la na torradeira.

5 Se o cabo estiver danificado, o fabricante, o seu agente de
assisténcia técnica ou alguém igualmente qualificado deverd

substitui-lo a fim de evitar acidentes.
® Nao coloque o aparelho em liquidos.

6 Quando utilizar uma Unica abertura, certifique-se de que a outra se encontra vazia.

7 Nao torre nem reaquega pao barrado, desfeito ou deformado.

8 Se o0 pao ficar preso, desligue a torradeira da tomada, deixe-a arrefecer e depois,
cuidadosamente, retire o pao. Nao utilize nenhum instrumento afiado para o retirar, ja que
pode danificar as resisténcias.

9 Nao utilize este aparelho para quaisquer outros fins que ndo sejam os descritos nestas
instrucoes.

10 Néo utilize o aparelho se estiver danificado ou se o seu funcionamento for defeituoso.

11 Coloque a torradeira direita numa superficie estavel, nivelada e resistente ao calor.
apenas para uso doméstico

'Er ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

® Regule o nivel de torragem para o maximo (7). Ponha o aparelho a funcionar vazio para curar
as resisténcias novas. Este processo pode provocar um certo cheiro, mas nado precisa de se
preocupar. Verifique se a divisdo esta bem ventilada.

® O aquecedor de pao é fornecido dobrado. Antes de utilizar rode os pés 45° para fora, em
direccdo as pegas.
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esquemas 3 comando de torragem 5 aquecedor de pao
1 aberturas 4 bandeja de recolha de 6 pega
2 alavanca migalhas 7 pés

X TORRARPAO
1 Ligue a ficha a tomada eléctrica.
2 Rode o comando de torragem para a regulagao pretendida (1 = claro, 7 = escuro).
3 Coloque o pao nas aberturas (espessura maxima de 22 mm).
4 Pressione completamente para baixo a alavanca do pao.
¢ Esta sé engata em baixo se a torradeira estiver ligada a electricidade.
5 Aluz A acende-se e as resisténcias aquecem-se.
6 Quando estiver pronta, a torrada sobe.
73T ELEVACAO EXTRA
7 Pode elevar ainda mais a alavanca para remover elementos pequenos.
A EXPULSAR
8 Para parar de torrar, carregue no botao A,
% PAO CONGELADO
9 Deixe o comando de torragem na sua regulacao favorita, introduza o pao congelado, baixe a
alavanca e carregue no botao 3.
10 Aluz 3k acende-se e o tempo de torragem é automaticamente alterado para proporcionar o
mesmo grau de torragem que obtém com o pao ndo congelado.
# REAQUECER TORRADAS
11 Deixe o controlo de torragem no seu nivel preferido e introduza o pdo na torradeira,
carregue na alavanca e pressione o botéo .
12 Aluz M acender-se-4a e a torrada recebera uma breve onda de calor.
& AQUECEDOR DE PAO
13 Nao use o aquecedor de pdo para aquecer pdo congelado, barrado ou recheado.
14 Coloque o aquecedor de pdo em cima da torradeira, com os pés dentro das ranhuras.
15 Coloque os pdes em cima do aquecedor de pao.
16 Regule o nivel de torragem para o nivel 1, e empurre a alavanca para baixo.
17 Quando a alavanca saltar para cima, retire o pao aquecido.
18 Nao toque nas partes metélicas do aquecedor de péo. Estardo muito quentes.
19 Retire o aquecedor de pao antes de voltar a usar normalmente a torradeira.
& CUIDADOS E MANUTENCAO
20 Desligue a torradeira e deixe-a arrefecer.
21 Limpe as superficies exteriores com um pano hdmido.
PROTECCAO AMBIENTAL
Para evitar problemas ambientais e de satde devido a substancias perigosas contidas em
equipamentos eléctricos e electrénicos, os aparelhos com este simbolo ndo deverao ser
misturados com o lixo doméstico e sim recuperados, reutilizados ou reciclados.
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Laes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den falge med apparatet, hvis det
overdrages til andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Folg altid de grundlaeeggende sikkerhedsregler, herunder:

1 Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover og
personer hvis fysiske, sansemaessige eller mentale evner er
nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring, hvis de er
blevet instrueret/har veeret under opsyn og forstar de forbundne
farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Renggring og
vedligeholdelse ma ikke foretages af bgrn, medmindre de er over
8 ar og holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes
uden for reekkevidden af bgrn under 8 ar.

2 Apparatet ma ikke tilsluttes via en timer eller et fjernstyret system.

3 Der kan ga ild i bred. Apparatet ma ikke anvendes i naerheden af
eller under braendbare materialer (f.eks. gardiner).

A\ Apparatets overflader kan blive meget varme.

4 Tag krummebakken ud, og tem den. Ter den af med en fugtig
klud, lad den tarre, og seet den i brgdristeren igen.

5 Huvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
servicevaerkstedet eller en tilsvarende kvalificeret fagmand, sa

eventuelle skader undgas.
® Lag ikke apparatet i vand.
6 Nar du kun bruger en enkelt bradabning, skal du sikre dig, at den anden abning er tom.
7 Undga at riste eller opvarme bred smurt med smer, bred, der falder fra hinanden eller
uformeligt brad.
8 Huvis et stykke brad seetter sig fast, skal du tage stikket ud af stikkontakten, lade brgdristeren
kole af og derefter forsigtigt fierne bredet.
9 Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
10 Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.
11 Anbring bredristeren i opretstaende stilling pa et solidt, plant og varmebestandigt underlag.
kun til privat brug
'Er FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG
® |ndstil ristningsgraden til maksimum (7) Lad apparatet veaere teendt uden at leegge bred i, sa
de nye varmelegemer hardes. Der kan forekomme lugt, men det er helt naturligt. Serg for at
lufte godt ud i rummet imens.
e Bolleristeren er foldet sammen ved levering. Far brug drejes fedderne 45° udad mod
handtagene.
X RISTNING AF BR@D
1 Seet stikket i stikkontakten.
2 Ristningsgraden justeres til den gnskede indstilling (1 = lyst, 7 = morkt).
3 Anbring bredet i bredabningerne (maksimal tykkelse: 22 mm).
4 Tryk stangen ned til bunds.
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tegninger 3 ristningsgrad 6 handtag (o
1 bredadbninger 4 krummebakke 7 fodder
2 stang 5 bollerister

3¢ Det er ikke muligt at lase stangen i position medmindre bradristeren er koblet til
streamforsyningen.
5 A lyset teendes og elementerne varmer op.
6 Nar det er gjort, skubbes brgdet op.
i 3T EKSTRA L@FT
7 Du kan heeve stangen yderligere for at tage sma stykker bred op.
A SKUBOP
8 Hvis du vil stoppe ristningen helt, skal du trykke pa knappen A.
% FROSSET BR@D
9 Indstil ristningsgraden til den gnskede veerdi, seet de frosne bradskiver ind i bradristeren,
traek stangen ned og tryk pa knappen k.
10 sk-indikatoren teender, og ristetiden aendres automatisk, sa brgdet far samme bruningsgrad,
som frisk bred normalt far.
# GENOPVARMNING AF BR@D
11 Lad ristningsgraden sta pa din foretrukne indstilling, leeg bredet i, tryk handtaget ned og
tryk pa #& knappen.
12 Symbolet % lyser, og bradet gives en kort opvarmning.
& BOLLE RISTER
13 Bolleristeren ma ikke bruges til opvarmning af boller der er nedfrosne, smurt, overtrukket,
glaseret eller fyldte.
14 Bolleristeren placeres oven pa brgdristeren, med fedderne ind | 3bningerne.
15 Bollerne placeres oven pa bolleristeren.
16 Indstil ristningsgraden til 1 og traek stangen ned.
17 Nar stangen skubbes op fjernes de varme boller
18 Undlad at rgre ved bolleristerens ledninger - de er varme.
19 Husk at fjerne bolleristeren, for du anvender bradristeren igen pa normal made.
& PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
20 Tag bredristeren ud af stikkontakten, og lad den kgole af.
21 Ter apparatets yderside af med en fugtig klud.
MILJ@BESKYTTELSE
Elektriske og elektroniske apparater, der er maerket med dette symbol, kan indeholde
farlige stoffer, og ma ikke bortskaffes med husholdningsaffald, men skal afleveres pa en dertil
udpeget lokal genbrugsstation for at undga skade pa miljg og menneskers sundhed.
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen félja med om du
overlater apparaten. Ta bort allt forpackningsmaterial fére anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allmanna sakerhetsféreskrifter, daribland féljande:

1 Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars dlder och uppat
och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formdga eller med bristande erfarenhet och kunskap, om
personerna i fraga ar under uppsikt och har fatt anvisningar om
hur apparaten fungerar och om de har forstatt vilka risker som
anvandningen kan medfdra. Barn ska inte leka med apparaten.
Rengdring och anvandarunderhadll ska inte utforas av barn, savida
de inte ar 6ver 8 ar och ar under uppsikt. Hall apparat och elkabel
utom rackhall for barn under 8 ar.

2 Anslut inte apparaten genom en extern timer eller fijarrkontroll.

3 Brod kan brinna. Anvand inte apparaten nara eller under
lattantandligt material (t.ex. gardiner).

A\ Apparatens utsida blir varm.

4 Tag ut och tom smulbrickan. Rengér med en fuktig trasa, torka
torrt och stall sedan tillbaka brodrosten.

5 Om sladden ar skadad maste den ersattas av tillverkaren,
serviccombud eller ndgon med liknande kompetens for att

undvika skaderisker.
® Sank inte ned apparaten i ndgon vétska.
6 Nar du bara anvander ett rostningsfack bor du kontrollera att det andra ar tomt.
7 Rosta inte och atervarm inte heller bréd med smor pa eller brod som &dr sondersmulat eller
sonderrivet.
8 Om brodet fastnar, dra ur sladden, 1at apparaten kallna och ta sedan forsiktigt bort brodet.
9 Anvénd inte apparaten for nagra andra andamal &n sddana som beskrivs i denna
bruksanvisning.
10 Anvand inte apparaten om den ar skadad eller fungerar daligt.
11 Placera brodrosten uppratt pa en stadig, jamn och varmeisolerad yta.
endast for hushallsbruk
'Er FORE FORSTA ANVANDNINGEN
e Stdll in maximal rostningsgrad (7). Anvand apparaten utan brod for att harda de nya
varmeelementen. Det luktar kanske lite, men det betyder ingenting. Se bara till att rummet
ar val ventilerat.
e Bullvdarmaren levereras med stoden infallda. Fall ut dem 45° i riktning mot handtagen fére
anvandning.
{X ROSTA BROD
1 Satt stickproppen i vagguttaget.
2 Vrid rostningsreglaget till dnskat lage (1 = lattrostat, 7 = morkrostat).

18



bilder 3 rostningsreglage 6 handtag
1 rostningsfack 4 smulbricka 7 stod
2 spak 5 bullvarmare

3 Lagg brod i rostningsfacken (brédets tjocklek ska vara hogst 22 mm).
4 Tryck ned spaken fullstandigt.
3¢ Den kommer inte att stanna nere om inte brédrosten &r ansluten till elnétet.
5 Lampan A lyser och elementen varms upp.
6 Nar rostningen ar klar kommer brodet upp.
i 3T EXTRALYFT
7 Spaken kan lyftas hogre upp for att ta bort smulor.
A UTMATNING
8 Tryck pa knappen A for att stoppa rostningen.
% DJUPFRYST BROD
9 Stallin rostningsreglaget pa 6nskat lage, lagg i det frysta brodet, sank spaken och tryck
sedan pa knappen k.
10 #-lampan tdnds och rostningstiden kommer att &ndras automatiskt for att fa samma
rostningsgrad som galler for bréd som inte ar fryst.
M ATERVARMA ROSTAT BROD
11 Satt rostningsreglaget pa 6nskad instéllning, lagg i brodet, sank spaken och tryck sedan pa
M-knappen.
12 &-lampan lyser och det rostade brodet far en kort snabbuppvarmning.
& BULLVARMARE
13 Anvand inte bullvdarmaren till att varma bullar som ar djupfrysta, har smor eller topping eller
ar fyllda med négot.
14 Placera bullvdarmaren ovanpa brodrosten med stéden inne i rostningsfacken.
15 Placera bullarna uppe pa bullvdrmaren.
16 Stall in rostningsgrad 1 och sénk sedan spaken.
17 Nar spaken lyfts upp kan man ta bullarna.
18 Ror inte metalltradarna pa bullvdarmaren — de kan vara heta.
19 Ta bort bullvdrmaren innan brédrosten anvands pa vanligt satt.
@ SKOTSEL OCH UNDERHALL
20 Dra ur sladden till brédrosten och 1at den kallna.
21 Torka av yttersidorna med en fuktig trasa.
MILJOSKYDD
For att undvika miljé- och hélsoproblem som beror pa farliga amnen i elektriska och
elektroniska produkter far inte apparater som ar mdrkta med denna symbol kastas tillsammans
med osorterat hushallsavfall utan de ska tillvaratagas, ateranvandas eller dtervinnas.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det
videre. Fjern all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

1 Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte ar og personer med
nedsatte fysiske, sansende eller mentale evner eller manglende
erfaring eller kunnskap hvis slike personer har fatt oppleering eller
blir holdt under oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken
av apparatet. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjgring og
vedlikehold skal ikke utfgres av barn med mindre de er over atte
ar og holdes under oppsyn. Hold apparatet og ledningen
utilgjengelig for barn under atte ar.

2 Ikke koble til apparatet via tidsbryter- eller fjernstyringssystem.

3 Br@d kan brenne. Ikke bruk apparatet i naerheten av eller under
brennbare stoffer (som f.eks. gardiner).

A\ Apparatets overflater vil bli varme.

4 Fjern og tem smulefangeren. Tark over med en dampet klut, tark
og sett den tilbake i brgdristeren.

5 Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten,

servicekontoret eller andre som er kvalifiserte for @ unnga fare.
® Ikke senk apparatet ned i vaeske.
6 Nar du bruker en enkelt sprekk, ma du sjekke at den andre sprekken er tom.
7 lkke rist eller varme opp bred med smer eller brad som er revet eller har uvanlig form.
8 Hvis bredet sitter fast, trekk ut stepselet fra brgdristeren.
9 lkke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
10 lkke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.
11 Ha bregdristeren rett opp pa en god, flat og varmeherdet overflate.
kun for bruk i hjemmet
1 F@R FORSTEGANGSBRUK
® Ha bruningsnivaet til maksimum (7). Start opp med et tomt apparat, for & brenne de nye
elementene inn. Dette kan lukte litt, men det er ikke noe a bekymre seg for. Forsikre deg om
at rommet er godt ventilert.
e Bollevarmeren leveres sammenfoldet flatt. For bruk, dra bena 45 ° utover, mot handtakene.
X BRODRISTING
1 Stikk kontakten i stgpselet.
2 Drei bruningskontrollen pa @nsket innstilling (1 = lys, 7 = merk).
3 Ha brgdet i sprekkene (maksimumsstykkelse 22 mm).
4 Trykk ned spaken forsiktig.
3¢ Den vil ikke lase seg med mindre brgdristeren er under strgmtilfgrsel.
5 Lyset A vil sla seg pa, og elementene vil varme opp.
6 Nar det er ferdig, vil det ristede brgdet sprette opp.
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figurer 3 bruningskontroll 6 handtak
1 sprekker 4 smulefanger 7 fotstetter
2 spak 5 bollevarmer

{31 EKSTRAHEIS
7 Du kan heve spaken enda mer for & fierne sma ting.
A UTKASTING
8 For a avslutte risting, trykk A knappen.
% FROSSENT BR@D
9 Sett bruningskontrollen pa din favorittinnstilling, ha i frossent bred, senk spaken, trykk
deretter pa knappen 3.
10 Lyset 3k vil komme p3, og ristetiden vil forandre seg automatisk for 8 samme grad bruning
som du far med tint bred.
# OPPVARMING BR@DSKIVE
11 Ha bruningskontrollen pa din favorittinnstilling, fer inn bradet, senk bredheien og trykk pa /%
knappen.
12 & lyset vil skinne, og brgdskiven vil fa en kort oppvarming.
&» BOLLEVARMER

==

13 Ikke bruk bollevarmen til 8 varme frosne, pasmurte, tildekkede, isete eller fylte boller.
14 Plassér bollevarmeren pa toppen av brgdristeren, med beinstgttene pa innsiden av
sprekkene.
15 Plassér bollene pa toppen av bollevarmeren.
16 Ha brunningsnivaet pa 1, senk deretter spaken.
17 Nar spaken spretter opp, fiern de varme bollene.
18 Ikke bergr tradene til bollevarmeren - de kan vaere varme.
19 Fjern bollevarmeren for brgdristeren brukes pa normal mate.
& BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD
20 Trekk ut kontakten fra bredristeren og la den kjgles ned.
21 Terk over alle overflater med en dampet klut.
MILJ@BESKYTTELSE
For @ unngd miljgmessige og helserelaterte problemer forbundet til farlige stoffer i
elektriske og elektroniske varer, ma ikke apparater merket med dette symbolet kastes sammen
med vanlig avfall, men gjenvinnes, gjenbrukes eller resirkuleres.
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Lue kdyttdohjeet, sdilytd ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkildlle.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kdyttoa.
TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

1 Laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden
fyysinen, aistienvarainen tai henkinen toimintakyky on
heikentynyt, tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heita
valvotaan/ohjeistetaan, ja he ymmartavat kayttoon liittyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli 8-vuotiaita ja
valvonnan alla. Pida laite ja kaapeli alle 8-vuotiaiden
ulottumattomissa.

2 Ala yhdisté laitetta ajastimen tai kauko-ohjausjarjestelman kautta.

3 Leipa voi palaa. Ald kayta laitetta lahelld syttyvid materiaaleja
(esim. verhot) tai niiden alapuolella.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi.

4 Poista ja tyhjenna murulokero. Pyyhi kostealla kankaalla ja laita
lokero takaisin leivanpaahtimen.

5 Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan,
taman huoltopalvelun tai vastaavan patevyyden omaavan

henkilon vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.
® Ali upota laitetta nesteeseen.
6 Kun kaytat yhta paahtoaukkoa, tarkista, etta toinen aukko on tyhja.
7 Al3 paahda tai uudelleen lammita "voideltua", revennytta tai epdmuodostunutta leipaa.
8 Jos leipa jaa kiinni, irrota leivanpaahdin sahkoverkosta, anna sen jadhtya ja ota leipd varovasti
pois.
9 Als kiyt laitetta muihin kuin tasséd kayttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
10 Als kiyti laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.
11 Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestavalle alustalle.
vain kotikayttoon
'Er ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA
® Aseta paahtotaso maksimiin (7). Kayta laitetta tyhjana, jotta uudet elementit puhdistuvat. Se
voi aiheuttaa hieman hajua, mutta siita ei kannata huolestua. Varmista, etta huoneessa ilma
vaihtuu kunnolla.
e Sampyldldammitin toimitetaan littednd. Kdanna ennen kayttoa jalkoja 45° ulospdin kohti
kadensijoja.
X LEIVAN PAAHTAMINEN
1 Kytke se sahkopistokkeeseen.
2 Kaanna paahtoasteen valitsin haluttuun asentoon (1 = vaalea, 7 = tumma).
3 Laita leipa paahtolokeroihin (maksimipaksuus 22 mm).
4 Paina vipu kokonaan alas.
3¢ Se eilukitu alas, ellei leivdnpaahdin ole kytketty sahkénsyéttéon.
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piirrokset 3 paahtoasteen valitsin 6 kahva
1 paahtoaukot 4 murulokero 7 jalat
2 vipu 5 sampylalammitin

5 Valo A syttyy ja elementit [ampidvat.
6 Kun se on valmis, paahtoleipa ponnahtaa yl6s.
73T YLIMAARAINEN NOSTO
7 Voit nostaa vipua vield poistaaksesi pienet palat.
A NOSTO
8 Paahtamisen lopettamiseksi on painettava valitsinta A&,
% PAKASTETTU LEIPA
9 Jata paahtoasteen valitsin omaan suosikkiasemaasi, laita pakastettu leipa paahtimeen, laske
vipua ja paina nappdainta sk.
10 Merkkivalo $ syttyy ja paahtoaika saatyy automaattisesti siten, etta saat saman
paahtotummuuden kuin tuoreella leivalla.
# PAAHTOLEIVAN LAMMITTAMINEN UUDESTAAN
11 Jata paahtoasteen valitsin suosikkiasemaasi, laita leipa sisaan, laske vipu alas ja paina
nappainta k.
12 Merkkivalo & syttyy ja leipaan kohdistuu lyhyt limmitysaalto.
@ SAMPYLANLAMMITIN
13 Ald kdytd sampylanlammitinta [ammittdmaan pakastettuja, voideltuja, paillystettyja,
sokeroituja tai taytettyja sampyloita.
14 Aseta sampylanlammitin leivanpaahtimen paalle, laita sen jalat aukkojen sisaan.
15 Laita sampylat sampylan lammittimen paalle.
16 Aseta paahtotasoksi 1, laske vipu siten alas.
17 Kun vipu ponnahtaa yl6s, ota [dmmenneet sampylat pois.
18 Ali koske sampylalammittimen metalliosaan - se kuumenee.
19 Ota sampylanlammitin pois ennen leivan paahtimen kdytt6a normaaliin tapaan.
& HOITO JA HUOLTO
20 Irrota leivdnpaahdin sé@hkdverkosta ja annan sen jaahtya.
21 Pyyhi pinnat kostealla kankaalla.
YMPARISTON SUOJELU
Jotta valtettdisiin ympadristolle ja terveydelle koituvat haitat, jotka johtuvat vaarallisista
aineista sahkolaitteissa ja elektronisissa laitteissa, talla symbolilla varustetut laitteet tulee
heittda pois erillaan lajittelemattomista jatteistd, ne on otettava talteen, kdytettava uudestaan ja
kierratettava.
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MpouTrTe UHCTPYKLMK, COXPaHUTE UX, NPV Nepeaaye CONPoBOAVTE UHCTPYKLMei. Mepen
NpVUMeHeHVeM U3AeNNA CHUMKTE C HETO YMaKOBKY.
BAMHbIE MEPbI MPEAOCTOPOMXHOCTU

CneplyiiTe OCHOBHbIM MHCTPYKLUMAM Mo 6€30MacHOCTY, BK/OYas cefyoLime:

1 Ncnonb3oBaHme JaHHOMo yCTPOWCTBA AeTbMM CcTapLue 8 ner,
NVLAMN C OTPAHNYEHHBbIMU GU3NYECKMMIN, CEHCOPHBIMU U
YMCTBEHHbIMM CMOCOOHOCTAMM, HEAOCTATKOM OMbITa UW 3HAHWIA
[OMYCKaeTCA NPV YCIIOBAW KOHTPONA UM MHCTPYKTaXa 1
OCO3HaHUA CBA3aHHbIX PMUCKOB. [leTamM 3anpeLyeHo nrpatb C
ycTponcTBOM. OUNCTKY 1 06CNy>KMBaHWE YCTPOMCTBA MOTYT
BbIMOSIHATb AETU CTapLie 8 NeT Npu yCIoBUM HabnogeHns
B3POC/IbIMU. XpaHUTE YCTPONCTBO 1 Kabenb B HEAOCTYNHOM A1
aeten oo 8 net mecre.

2 He nogcoeanHante npnbop yepes TaniMep Uan cuctemy
AVCTAHLUMOHHOIO yrpaBfieHus.

3 Xneb6 moxeT noaropeTb. He ncnonbsynte npnbop pagom ¢
roprounmn Mmatepvanamm (Hanpmmep, 3aHaBeCkaMu) Um nog
HUMMN.

A\ ToBepXHOCTM NPMOOPa HarpeBatoTCS.

4 CHMMWTE NOAAOH M MOUYUCTUTE KPOLLKM C nogaoHa. MNpotpute
BNA>KHOW TKaHbIO, BbITPUTE N YCTaHOBMKTE ero o6paTHO B ToCTep.

5 Ecnu Kabenb noBpeXaeH, OH AoMKeH ObITb 3aMeHeH
NPOV3BOANTENEM, CEPBUCHBIM areHTOM U APYTUM

KBaﬂI/I(I)I/ILI,VIpOBaHHbIM Jimgom anAa npeforBpalieHna onaCcHOCTU.
® He norpy»aiite npréop B KUAKOCTb.
6 Mpu 1cnonb3oBaHNM OJHOTO pa3bema AJiA TOCTOB yoeanTech, YTo APYroi pasbem NycTon.
7 He nop)apwvBanTe 1 He NOAOrpeBariTe HaMa3aHHbI MAac/IOM, MOPBAHHbIV NN
AedopMUPOBaHHDBIV TOMTUK XNieba.
8 Ecnn TocT cmanca B npouecce, OTKIIOUMTE TOCTEp, AalTe eMy OCTbITb 1 OCTOPOXHO BblHbTE
xneo.
9 Wcnonb3ynte Nprnbop TOSIbKO MO Ha3HAYEHMIO.
10 He ncnonb3yiiTe npnbop, eCnuv oH NOBPEXAEH UV paboTaeT ¢ nepebosmu.
11 YcTaHoBWTE TOCTEP BEPTUKANbHO Ha TBEPAYIO, FOPU3OHTASIbHYIO, TEPMOCTOMKYIO
NOBEPXHOCTb.
TOJNbKO A1 6bITOBOro NCNosib30BaHUA
'Er MEPEL NEPBbIM NCMNOJIb3OBAHVEM MNMPUBOPA
® YCTaHOBWTE YpOBEHb MOAXaPKM Ha MakcumyMm (7). BkitounTe nyctoin npubop ans
npviBefeHNA B NOPAAOK 371eMeHTOB. MOXeT NosABMTbCA HEGOMbLUION 3anax, HO BOJIHOBATbCA
He cTouT. O6ecneybTe XOPOLUYO BEHTUNIALMIO KOMHATbI.
e [logorpeBatesb OynoueKk NOCTaBAAETCA MOCKUM, B CJIOKeHHOM BuAe. MNepen
MCMNONb30BaHNEM NOBEPHUTE HOXKKY Ha 45° Hapy»Ky, MO HanpaBNEHUIO K pyYKaMm.
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nnncTpayun 3 perynAatop cteneHv noakapusaHus 6 pyuka
1 pasbembl 45 TOCTOB 4 nNoAAdoH AnA KpoLuek 7 HOXKW
2 pblyar 5 pelweTka ansa nogorpesa bynouek

X NOAXAPUBAHWUE XJIEBA
1 BkniouwnTe BUAKY B PO3ETKY.
2 YcTaHOBUWTe HeobxoAMMyto cTeneHb 06XKaprBaHMA C NoMoLblo perynaTopa (1 = ceeTnan, 7 =
TemHas).
3 MonoxwuTe xN1eb B pa3bem 1A TOCTOB (MaKCMasibHaA TONMHA KycKa 22 MM).
4 HaxXmuTe Ha pbluar BHW3 40 ero nojHOro onyLeHuns.
3¢ OH He 6ByfeT 3anepT, MoKa ToCTep He MOACOEANHEH K 31EKTPUUYECKOMY UCTOUHMKY.
5 3aropaeTtca vHAMKaTop A, 1 HarpeBaTesbHble S1eMEHTbI HAUMHAIOT HarPeBaTbCA.
6 [Mpwv rOTOBHOCTY BbITaNKMBaETCA NOAMXKAPEHHDIV TOCT.
73 AOMONHUTE/IbHbIA NOABEM
7 [nAa ypaneHuna HeGonblIMX NPeAMETOB MOXHO NMOAHATH Pblyar Bbille.
A 13BJIEYEHUE
8 YTOObl OCTAHOBUTb NOLKAPKY, HAXMUTE KNaBuLLy A,
sk 3AMOPOXEHHbIV XJ1EB
9 OcTaBbTe perynatop nofxapku Ha npegnountaemom Bamm sHayeHnm, sctaebte
3aMOPOXKEHHbI X1e6, ONYCTUTE pbluar, 3aTeM HaXMUTE KNaBuLly 3.
10 BKIouMTCA CBETOBOW UHAMKATOP 3K, 1 Bpems NofkapuBaHMNA aBTOMATUYECKN N3MEHUTCA
ANA NOJTyYeHNA TON e CTeNeHN NoJXapuBaHNA, YTO 1 ANIA He3aMOPOXeHHOro xeba.
# MOBTOPHbI NOAOIPEB TOCTA
11 OcTaBbTe perynatop cTeneHu nofgxapmnsaHna Ha npeanoyrtTaeMom Bamm 3HaueHun,
BCTaBbTe XJ1e6, ONyCcTUTe pblyar, 3aTeM HaxxmMuTe Knasuuy /.
12 BKknoumtca cBeToBOW MHAUKaATOP &%, 1 Ha TOCT ByfeT HanpaBfieH KPaTKOBPEMEHHbI MOTOK
Tenna.
& PELLUETKA A1 NOAOrPEBA BYJIOYEK
13 He ncnonb3yiite pelleTKy Ana noforpesa 3aMoOpPOXKeHHbIX Oyfioyek, a Takke HamasaHHbIX
MacsIOM, F1a3ypoOBaHHbIX UK COAePKaLUMX HAUNHKY.
14 YcTaHoBUTe pelleTKy 1A nogorpesa Oynoyek cBepxy Ha TOCTep, BCTaBUB €€ HOXKM B Nasbl.
15 Pa3snoxuTe 6ynouku Ha peLueTke.
16 YcTtaHOBUTE ypOBEHb NOAXKaPKM 1 1 ONyCTWTE pblyar.
17 Korpa pblyar NOAHMMETCA, CHAMUTE NoaorpeTble OynouKku.
18 YToO6bl He 06GXeubcsA, He MpUKacanTechb K NPYTbAM peLueTKu.
19 CHUMKTe pelueTKy ANIA NCMOJIb30BaHUA TOCTepa 0ObIYHbIM 06Pa3oM.
& yxXoa u obCNnyXXUBAHUE
20 OTknoUMTE TOCTEP U faiTe eMy OCTbITb.
21 MNpoTpuTe BHELIHIOW NOBEPXHOCTb BAAXHOMN TKaHbIO.
3ALLNTA OKPYXAIOLLEW CPE[bI
[lna Toro uTobbl N36exaTb Yrpo3 ANA 340POBbA U OKPYKatoLLei cpeabl 13-3a BPeHbIX
BELLEeCTB B NeKTPUYECKNX 1 SNIeKTPOHHbIX TOBapax, NPrbopbl, OTMeYeHHble AaHHbIM CUMBOJIOM,
JOMKHbI YTUN3UPOBATLCA He Kak He OTCOPTUPOBaHHble ObITOBblE OTXO/bl, @ Kak
BOCCTaHOBJIEHHbIE U MOBTOPHO NCMONb30BaHHbIE.
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, pfedejte ho i s navodem. Pfed
pouzitim odstrarite vSechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

1 Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi
nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji,
pokud tak ¢ini pod dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim
rizikim. S pfistrojem si nesméji hrat déti. Déti nesméji provadét
Cisténi a béznou udrzbu, pokud nedosahly veku alespon 8 let a
nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte mimo dosah
déti mladsich 8 let.

2 Pristroj nepfipojujte pres casovac nebo systém dalkového
ovladani.

3 Chléb hoti. Pfistroj nepouzivejte blizko ¢i pod hoflavymi materidly
(napft. zaclonami).

A\ Povrchy pfistroje budou palit.

4 Vyjméte a vyprazdnéte prihrddku na drobky. Otrete je vihkym
hadfikem, osuste a pak vratte do topinkovace.

5 Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni
zastupce nebo osoba podobné kvalifikovana, aby nedoslo k riziku.

® Neponotujte ptistroj do kapaliny.

6 Pokud pouzivate pouze jeden opékaci otvor, ujistéte se, Ze druhy otvor je prazdny.

7 Neopékejte ani neohfivejte ,maslem namazany”, natrzeny nebo neforemny chléb.

8 Pokud se chléb zasekne, odpojte topinkova¢, nechte jej vychladnout a opatrné chléb
vyjméte.

9 Nepouzivejte spotiebic pro jiny ucel, nez je uvedeno v téchto pokynech.

10 Nepouzivejte spotiebic, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.

11 Umistéte topinkovac na pevnou, rovnou plochu odolnou viici teplu.

jen pro domaci pouziti

£ PRED PRVNIM POUZITIM

e Nastavte Uroven opeceni na maximum (7). Pouzijte spotfebi¢ prazdny, abyste zpracovali
nové prvky. Mlize to nepatrné zapéachat, ale nejde o nic rizikového. Ovérte, zda je mistnost
spravné odvétravana.

e Ohfivatko housek je dodavano slozené. Pfed pouzitim vytocte nozky o 45° ven smérem k
drzadldm.

X OPEKANI CHLEBA

1 Zasunte zastr¢ku do zasuvky.

2 Nastavte ovladac stupné peceni do pozadované polohy (1 = svétlé, 7 = tmavé).

3 Umistéte krajice do opékacich otvord (maximalni tloustka 22 mm).

4 Zatlacte packu az dolt.
3¢ Zablokuje se jen tehdy, kdyz je topinkova¢ pfipojen Kk siti.
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nakresy 3 ovladac stupné peceni 6 drzadlo
1 opékaci otvory 4 prihradka na drobky 7 nozky
2 packa 5 ohfivac¢ housek

5 Rozsviti se kontrolka A a pfistroj se za¢ne rozehfivat.
6 Az bude topinka hotova, sama vyskoci.
73T DODATECNE ZVEDNUTI
7 Packu muzete zvednout jesté vic a odstranit malé kousky.
A VYSUNOUT
8 Opékani ukondite tlacitkem A,
% MRAZENY CHLEB
9 Ponechte ovladani opékani na oblibeném nastaveni, zasurite zmrazeny krajic, spustte packu
ptihradky na chléb, pak stisknéte tlacitko 3.
10 Rozsviti se kontrolka sk, ¢as opékani se pfenastavi automaticky, aby stupen opeceni byl
stejny jako u nezmrazeného chleba.
#  OHRIVANI TOPINEK
11 Ovladac stupné peceni ponechte na svém oblibeném nastaveni, viozte chléb, stlacte packu a
stisknéte tlacitko .
12 Rozsviti se kontrolka % a na toast bude pUsobit kratce silny Zar.
@ OHRIVAC HOUSEK
13 Ohtivac housek nepouzivejte pro ohfivani housek, které jsou mrazené ¢i namazané maslem,
nécim posypané, potiené cukrovou polevou ¢i plnéné.
14 Usadte ohtiva¢ housek na horni ¢ast topinkovace s nozkami zasunutymi do otvoru.
15 Umistéte housky na horni ¢ast ohfivace housek.
16 Nastavte Uroven peceni 1 a pak stisknéte packu.
17 Kdyz péacka vyskoci, ohfaté housky sejméte.
18 Konstrukce ohtivace housek se nedotykejte, bude pélit.
19 Pfed béZznym pouzitim topinkovace ohfiva¢ housek zase odstrarite.
@ PECE A UDRZBA
20 Odpojte topinkovac a nechte jej vychladnout.
21 Otfete vnéjsi plochy vihkym hadfikem.
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
Aby nedoslo k ohrozeni zdravi a zivotniho prostiedi vlivem nebezpecnych latek
obsazenych v elektrickych a elektronickych produktech, spotfebice oznacené timto symbolem
nesméji byt vhazovany do smésného odpadu, ale je nutno je obnovit, znovu pouzit nebo
recyklovat.
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Precitajte si pokyny a odlozte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku
niekomu inému. Pred pouzitim odstrante vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

1 Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti ak su
pod dozorom/pouceni a su si vedomi s tym spojenych rizik. Deti
sa s pristrojom nemaju hrat. Cistenie a pouzivatelska udrzba
nemaju byt vykondvané detmi ak nie su starsie ako 8 rokov a pod
dozorom. Pristroj a elektrickil Snuru uchovavajte mimo dosahu
deti mladsich ako 8 rokov.

2 Nepripajajte pristroj pomocou ¢asovaca alebo systému
dialkového ovladania.

3 Chlieb sa moze vznietit. Nepouzivajte spotrebic v blizkosti alebo
pod horlavymi materidlmi (napr. zaclonami).

A\ Povrchy spotrebica budu horuce.

4 Vyberte a vyprazdnite tacku na omrvinky. Utrite ju vlhkou
handrickou, vysuste a potom ju vratte do hriankovaca.

5 Ak je privodny kdbel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom,
jeho servisnym technikom alebo inym kvalifikovanym

odbornikom, aby nedoslo k riziku.
® Neponarajte spotrebi¢ do tekutiny.
6 Pripouzivanilen jedného z toastovacich otvorov skontrolujte, ¢i je druhy otvor prazdny.
7 Netoastujte ani nezohrievajte chlieb potrety maslom, potrhany alebo inak poskodeny chlieb.
8 Ak sa chlieb zasekne, vypnite hriankovac¢, nechajte ho vychladnut a chlieb opatrne odstrante.
9 Spotrebi¢ nepouzivajte na iny Ucel nez na ten, ktory je popisany v tychto pokynoch.
10 Nepouzivajte tento spotrebic, ked je poskodeny alebo ma poruchu.
11 Postavte hriankovac kolmo na pevny, vodorovny, tepelne odolny povrch.
len na domace pouzitie
'Er PRED PRVYM POUZITIM
e Nastavte Uroven opecenia na maximum (7). Uvedte do ¢innosti prazdny spotrebic, ¢im
osetrite nové prvky. Méze to trochu zapachat, ale nie je to ni¢, coho by ste sa mali obavat.
Zabezpecte dobré vetranie miestnosti.
® Nadstavec na ohrievanie zemli sa doddva zlozeny. Pred pouzitim vytocte nozicky o
45°smerom von k drziaku.
X OPEKANIE CHLEBA
1 Zasunte zastr¢ku do sietovej zasuvky.
2 Nastavte pozadovany stupen opekania (1 = svetly, 7 = tmavy).
3 Vlozte chlieb do toastovacich otvorov (maximalna hrabka 22 mm).
4 Zatlacte packu drziaka na chlieb uplne dole.
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nakresy 3 volba stupna opekania 6 drziak
1 toastovacie otvory 4 tacna na omrvinky 7 nozicka
2 packa 5 nadstavec na ohrievanie

3¢ Packa zapadne len vtedy, ak je spotrebi¢ pripojeny do siete.
5 Zasvieti svetielko A a ohrievacie telesa sa zohreju.
6 Ked je hrianka hotov4, vyskoc¢ivon.
i 3T EXTRA ZDVIH
7 Packu mézete dvihnut vyssie, aby ste mohli vybrat mensie casti.
A UVOLNIT
8 Na zastavenie opekania, stlacte tlacitko 4.
s ZMRAZENY CHLIEB
9 Nechajte stupen opekania na Vasom oblibenom nastaveni, vlozte zmrazeny chlieb, stlacte
packu drziaka chleba, potom stlacte tlacitko $.
10 Zasvieti svetelna kontrolka sk a ¢as opekania sa automaticky prispdsobi tak, aby sa dosiahol
ten isty stupen opecenia ako pri nezmrazenom chlebe.
# OHRIEVANIE HRIANKY
11 Nechajte stuper opekania na vasom oblibenom nastaveni, vlozte chlieb, stlacte packu a
potom stlacte tlacitko fk.
12 Zasvieti svetielko % a hrianka sa kratko ohreje intenzivnou davkou tepla.
@ NADSTAVEC NA OHRIEVANIE ZEMLI
13 Nepouzivajte naddstavec na ohriatie zmrazenych, maslom natretych, obalenych, plnenych
zemlia zemli's polevou.
14 Polozte nadstavec na ohrievanie na hriankovac tak, aby boli nozi¢ky vo vnutri otvorov.
15 Zemle poloZte na nadstavec.
16 Nastavte stupen opekania na 1, potom stlacte packu smerom dolu.
17 Ked packa vyskoci, pecivo mozete vybrat.
18 Nedotykajte sa konstrukcie naddstavca — bude horuca.
19 Pred beznym pouzitim hriankovaca z neho odstrarite nadstavec.
@ STAROSTLIVOST A UDRZBA
20 Vypnite hriankovac a nechajte ho vychladnut.
21 Vonkajsi povrch utrite vihkou handri¢kou.
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Aby nedoslo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych latok v
elektrickych a elektronickych produktoch, nesmu byt spotrebice oznacené tymto symbolom
likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Je nutné ich triedit, znova pouzit alebo
recyklovat.
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Instrukcje nalezy przeczytac, zachowac, przekaza¢ kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy

urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

1 Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez
osoby ( w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia
lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem
lub zgodnie z instrukcja uzytkowania sprzetu, przekazanej przez
osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy zwracac
uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

2 Nie podtaczaj urzadzenia za pomoca regulatora czasowego lub
zdalnego sterowania.

3 Pieczywo moze sie zapali¢. Nie uzywaj urzadzenia w poblizu
materiatéw tatwopalnych (np. firanek).

A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewaja sie.

4 Wyjmij i oproznij tacke na okruszki. Wytrzyj ja miekka, wilgotna
szmatkq i wstaw do tostera.

5 Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢
wymieniony przez producenta, jego serwis techniczny lub

specjalistyczny zakfad naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.
® Nie zanurzaj urzadzenia w cieczy.
6 Gdy wykorzystujesz jeden otwdr na pieczywo, sprawdz, czy drugi otwor jest pusty.
7 Nie opiekaj ani odgrzewaj "posmarowanego", porwanego lub znieksztatconego pieczywa.
8 W przypadku, kiedy pieczywo utknie w tosterze, wyciggnij wtyczke z gniazdka sieciowego.
9 Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okre$lonym w niniejszej
instrukgji.
10 Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.
11 Ustaw toster prosto na stabilnej, suchej ptaskiej i termoodpornej powierzchni.
tylko do uzytku domowego
'Er PRZED PIERWSZYM UZYCIEM
e Ustaw stopien opiekania na maksimum (7). Uruchomi¢ puste urzadzenie bez pieczywa,
elementy grzejne musza sie wygrza¢. Moze wystapic lekki zapach ,spalenizny”. Nie stanowi
to zadnego zagrozenia. Upewnij sie, ze pomieszczenie jest dobrze przewietrzane.
® Podgrzewacz buteczek jest dostarczany w stanie ztozonym. Przed uzyciem trzeba obrécic¢
jego stopki 0 45° w strone uchwytéw.
X OPIEKANIE PIECZYWA
1 Witéz wtyczke do gniazdka sieciowego.
2 Ustaw regulacje opiekania na zadany stopien (1=jasny, 7=ciemny).
3 Wtéz pieczywo do otworu (grubos¢ maksymalna kromki 22 mm).
4 Wciénij dzwignie opiekania do konca.
3¢ Dzwignia nie dojdzie do konca, jezeli toster nie jest podtaczony do zasilania energig .
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rysunki 3 regulacja opiekania 6 uchwyt
1 otwory na pieczywo 4 tacka na okruszki 7 stopki
2 dzwignia 5 podgrzewacz buteczek

5 Swieci sie lampka A ielementy grzejne sie rozgrzewaja.
6 Kiedy cykl opiekania sie skonczy, tosty wyskocza do gory
73T FUNKCJA DODATKOWEGO PODNIESIENIA
7 Aby usuna¢ drobne kawatki, mozna podnie$¢ dzwignie.
A WYRZUC
8 Aby zatrzymac opiekanie, nacisnij przycisk 4A.
% PIECZYWO ZAMROZONE
9 Ustaw regulacje opiekania w zadanym potozeniu, umies¢ zamrozone pieczywo w tosterze,
opus¢ dzwignie i nacisnij k.
10 Zapali sie lampka £k, czas opiekania zostanie automatycznie skorygowany, aby otrzymac taki
sam stopien opiekania, jak dla chleba nie zamrozonego.
#% ODGRZEWANIE TOSTOW
11 Pozostaw regulacje opiekania w zwyktym potozeniu, wtéz pieczywo, wcisnij dzwignie i
nastepnie nacisnij przycisk .
12 Zapali sie swiatetko # i tost otrzyma krétkie uderzenie goraca.
& PODGRZEWACZ BULECZEK
13 Nie stosowac funkcji podgrzewania buteczek do opiekania pieczywa zamrozonego,
posmarowanego mastem, albo buteczek z nadzieniem.
14 Nasadz podgrzewacz buteczek na wierzch tostera, ze stopkami w otworach tostera.
15 Buteczki utdéz na wierzchu podgrzewacza buteczek.
16 Nastaw poziom opiekania na 1, potem opus¢ dzwignie.
17 Gdy dzwignia wyskoczy, zdejmij ogrzane buteczki.
18 Nie dotykaj drutéw podgrzewacza - sg gorace.
19 Przed uzyciem tostera w zwyktych zastosowaniach, zdejmij podgrzewacz buteczek.
@ CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
20 Wyciagnij wtyczke zasilania z gniazdka i pozwél urzadzeniu catkowicie ostygnac.
21 Powierzchnie zewnetrzne czys¢ jedynie za pomoca miekkiej, wilgotnej szmatki.
OCHRONA SRODOWISKA
Zuzyte urzadzenie oddaj do odpowiedniego punktu sktadowania, gdyz znajdujace sie w
urzadzeniu niebezpieczne skfadniki elektryczne i elektroniczne moga by¢ zagrozeniem dla
srodowiska. Nie wyrzucaj wraz z odpadami komunalnymi.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo
pakiranje prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:

1 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na viSe i osobe
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe
koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili
rade po uputama, te razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca se ne
smiju igrati s uredajem. Ci$¢enje i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca
ako nisu starija od 8 godina i moraju biti pod nadzorom. Drzite
uredaj i kabel van dosega djece mlade od 8 godina.

2 Nemojte prikljucivati uredaj putem tajmera ili sustava za daljinsko
upravljanje.

3 Kruh moze da pregori. Nemojte koristiti uredaj blizu ili ispod
zapaljivih materijala (npr. zavjesa).

A\ Povrsine uredaja ¢e postati vruce.

4 Izvadite i ispraznite ladicu za mrvice. Ocistite je vlaznom krpom,
osusite i vratite u toster.

5 Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga

zamijeniti proizvodac, ovlasteni servis ili osoba sli¢ne stru¢nosti.
® Nemojte uranjati uredaj u tekuéinu.
6 Kad koristite jedan prorez za tostiranje, provjerite je li drugi prorez prazan.
7 Nemojte tostirati ili podgrijavati raskomadan, deformiran ili kruh “premazan maslacem”.
8 Ako se kruh zaglavi u tosteru, iskopcajte uredaj iz uti¢nice, ostavite da se ohladi i paZzljivo
uklonite kruh.
9 Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.
10 Nemoijte koristiti uredaj ako je oStecen ili neispravan.
11 Postavite toster na ¢vrstu, ravnu povrsinu, otpornu na toplinu.
iskljucivo za ku¢nu uporabu
'Er PRIJE PRVE UPORABE
® Postavite pecenje na maksimalnu razinu (7). Vrite ovaj ciklus pecenja bez kruha, kako biste
pripremili nove grijace elemente na rad. Moze se osjetiti neprijatan miris, ali to je normalno.
Osigurajte dobru ventilaciju prostorije.
® Resdetka za zagrijavanje peciva se isporucuje presavijena. Prije uporabe, okrenite nozice za 45°
prema van, u smjeru rucki.
x® TOSTIRANJE KRUHA
1 Stavite utikac u uti¢nicu.
2 Okrenite regulator pecenja na Zeljenu jacinu (1 = svijetlo pecenje, 7 = tamno peclenje).
3 Stavite kruh u proreze za tostiranje (maksimalna debljina kruha 22 mm).
4 Pritisnite rucicu prema dolje.
¢ Rucica ¢e ostati u donjem polozaju samo ako je toster spojen na elektriénu mrezu.
5 Indikatorsko svjetlo A ¢e se upaliti i grijaéi elementi ¢e se zagrijati.
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crtezi 3 regulator pecenja 6 rucka
1 prorezi za tostiranje 4 ladica za mrvice 7 noZica
2 rucica 5 resetka za zagrijavanje peciva

6 Po zavrsetku, tost ce biti izbacen iz proreza.
73T VISA RAZINA PODIZANJA RUCICE
7 Mozete podidi rucicu jos vise, kako biste uklonili male komade.
A |ZBACIVANIJE
8 Ako zelite da zaustavite tostiranje, pritisnite tipku 4.,
% ZAMRZNUTI KRUH
9 Ostavite regulator pecenja na vasoj omiljenoj jacini, stavite zamrznuti kruh u prorez, spustite
rucicu i pritisnite tipku f.
10 Upalit ¢e se indikatorsko svjetlo f i vrijeme tostiranja bit ¢e automatski podeseno kako biste
dobili istu razinu pecenja kao i kod nezamrznutog kruha.
# PODGRIJAVANJE TOSTA
11 Ostavite regulator pecenja na vasoj omiljenoj jacini, stavite kruh u prorez, spustite rucicu i
pritisnite tipku .
12 Indikatorsko svjetlo #% ¢e se upaliti i tost ¢e dobiti kratkotrajnu intenzivnu toplinu.
& RESETKA ZA ZAGRIJAVANJE PECIVA
13 Nemoijte korisititi reSetku za zagrijavanje peciva za zamrznuta, premazana maslacem,
obloZena premazom, sledena ili punjena peciva.
14 Postavite reSetku za zagrijavanje peciva na gornji dio tostera s nozicama unutar proreza.
15 Postavite peciva na resetku za zagrijavanje.
16 Postavite razinu pecenja na 1 i spustite rucicu.
17 Kad se rucica digne, uklonite podgrijana peciva.
18 Ne dodirujte resetku grijaca jer je vruca.
19 Ako Zelite koristiti toster na uobicajen nacin, uklonite resetku za zagrijavanje peciva.
@ CISCENJE | ODRZAVANJE
20 Iskopcajte toster iz uticnice i ostavite da se ohladi.
21 Obrisite spoljasnje povrsine vlaznom krpom.
ZASTITA OKOLISA
Da bi se izbjegle stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci u elektri¢nim
i elektronskim proizvodima, svi uredaji obiljezeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao
nerazvrstani komunalni otpad, vec¢ se moraju prikupiti, ponovno koristiti ili reciklirati.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, ¢e jo posredujete
naprej. Pred uporabo odstranite vso embalazo.
POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

1 To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizi¢nimi, cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod
nadzorom/dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja.
Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in
vzdrzevati naprave, ¢e niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom.
Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

2 Te naprave ne smete prikljucite na casovnik ali sistem za daljinsko
upravljanje.

3 Kruh lahko zagori. Naprave ne uporabljajte v blizini ali pod
vnetljivimi materiali (npr. zavesami).

A\ Povrsine naprave se segrejejo.

4 QOdstranite in izpraznite pladenj za drobtine. Obrisite ga z vlazno
krpo, potem pa ga znova vstavite v opekac.

5 Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov
servisni zastopnik ali kdo s podobnimi pooblastili, da se prepreci

tveganje.
® Naprave ne potapljajte v tekocino.
6 Priuporabi ene same reze opekaca preverite, ali je druga reza prazna.
7 Pri popecenju ali pogrevanju ne uporabite namazanega, pretrganega ali nepravilno
oblikovanega kruha.
8 Ce se kruh zatakne, opeka¢ odklopite, po¢akajte, da se ohladi, in previdno odstranite kruh.
9 Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
10 Naprave ne upravljajte, ¢e je poskodovana ali e ne deluje pravilno.
11 Opekac postavite pokonci na stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.
samo za gospodinjsko uporabo
£ PRED PRVO UPORABO
® Stopnjo zapecenosti nastavite na najvecjo vrednost (7). Napravo pustite obratovati prazno,
da utecete nove grelnike. Pri tem se lahko pojavi neprijeten vonj, vendar naj vas to ne skrbi.
Poskrbite, da je soba dobro prezracena.
® Grelnik Zemljic je ob dobavi zloZen. Pred uporabo zavrtite noge za 45° navzven proti rocajem.
X POPECENJE KRUHA
1 Vti¢ vstavite v elektri¢no vti¢nico.
2 Nastavite Zeleno stopnjo zapecenosti (1 = svetlo, 7 = temno).
3 Kruh postavite v odprtino opekaca (najvecja debelina je 22 mm).
4 Vzvod potisnite do konca navzdol.
3¢ Vzvod se ne zatakne, ¢e opekad ni priklju¢en na elektri¢no energijo.
5 Lucka A se vkljudiin grelniki se segrejejo.
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risbe 3 nastavitev zapecenosti 6 rocaj
1 odprtine opekaca 4 pladenj za drobtine 7 noge
2 rocica 5 segrevanje struck

6 Ko je popecen kruh koncan, izskodi.
731 DODATNO DVIGOVANJE
7 Rotico lahko dvignete Se bolj, da odstranite male predmete.
A |ZMET
8 Za ustavitev pecenja pritisnite gumb A,
% ZAMRZNJEN KRUH
9 Nastavitev zapecenosti pustite na najljubsi stopniji, vstavite zamrznjen kruh, potisnite vzvod
navzdol in se dotaknite gumba .
10 Zasveti lu¢ka 3%, ¢as popecenja pa se samodejno spremeni tako, da bo kruh zapecen enako,
kot ¢e ne bi bil zamrznjen.
# POGREVANJE POPECENEGA KRUHA
11 Nastavitev zapecenosti pustite na najljubsi stopniji, vstavite kruh, potisnite vzvod navzdol in
se dotaknite gumba /%.
12 Lucka # se vkljuci, popecen kruh pa se bo za kratek ¢as moéno segrel.
& SEGREVANJE STRUCK
13 Segrevanja struck ne uporabljajte za segrevanje zamrznjenih, namazanih, prelitih ali
polnjenih struck.
14 Napravo za segrevanje struck postavite na opekac z nogami v odprtinah.
15 Struc¢ke postavite na vrh naprave za segrevanje struck.
16 Stopnjo zapecenosti nastavite na 1, nato potisnite vzvod navzdol.
17 Ko se vzvod dvigne, odstranite segrete strucke.
18 Ne dotikajte se Zic naprave za gretje struck, saj so vroce.
19 Pred obicajno uporabo opekaca odstranite napravi za segrevanje struck.
@& NEGA IN VZDRZEVANJE
20 Odklopite opekac in pustite, da se ohladi.
21 Zunanje povrsine obrisite z vlazno krpo.
ZASCITA OKOLJA
Vizogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih snovi v elektri¢nih ter
elektronskih napravah, naprave s to oznako ni dovoljeno zavre¢i med nesortirane odpadke.
Namesto tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati.
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AlaaoTe TIg 08nyieg, UAAETE TIC 0€ AOPANEG UEPOG KAl OE TIEPITTTWON TTOU SWOETE TN CUOKEUN
o€ dA\ov xpnotn, dwoTte padi kat Tig 0dnyieg. A@aipéoTe OAa Ta LAIKA CUCKELACIAG TIPIV ATTO TN

xenon.
SHMANTIKA METPA AZQAAEIAX
Tnpeite Ta Bacikd PETPA AOPANELAS, CUUTTEPIAAUBAVOUEVWY TWV TTAPAKATW:

1 H mapouoa cuokeun pmopei va xpnotpomolnOei and madid
NAIKiag Avw Twv 8 ETWV Kal ATOUA UE MEIWPEVEC CWUATIKEC,
aloONTAPIEC R SlavonTIKEC IKAVOTNTEG R dTopa TTou dev SlaBéTouv
ETIOPKN EUTTEIPIA 1} YVWON, UTTO TNV MpoindBeon 6t Ba
Bpiokovtal umod emiPAeyn r Ba AdBouv oxeTIKEG 0dnyieg Kal
KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEL N XPriON TNG OUCKEUNG. Ta
maudld Oev MPETEL VA XPNOIUOTIOIOVV T CUCKEUR w¢ Tatyvidl. O
KaBaplopog kal n ouvthpnon amod xpRotn dev pEmel va
mpayuatomnotovvtatl and madid, EKTOC KL av gival avw Twv 8 ETWv
Kal Bpiokovtal umo emiBAePn. Na diatnpeite Tn CLUOKELN Kal TO
KaAwS10 pakpld amd maidld NAKIag KATw Twv 8 ETWV.

2 Mn ouvOEeTe T OUOKEUN PE XPOoVOSIaKOTTN 1} cUCTNUA
TNAEXELPIOMOU.

3 To Ywpi evdéxeTal va Kael. Mnv XpnOILOTIOLEITE TN CUOKELN
TANGIoV 1} KATW amd eVPAEKTA UAIKA (TT.X. KOUPTIVEC).

A\ O empdveleg TNG CUOKeLNG BeppaivovTal urePBOAIKA.

4 Apaipéote kat adeldote To SioKo yla PixoUAd. ZKOUTTHOTE TO HE
UYPO TaVi, OTEYVWOTE TO KAl OTN CUVEXELQ EMAVATOTTOOETHOTE TO
oTn PPLYAVIEPQ.

5 Edv 10 kaAwdl0 gival pBapuéVo, TIPETEL va avTIKATAOTABEL amod
TOV KATAOKEVAOTH), TOV QVTITPOOWTO TOU i KATTOL0

€€0v01080TNUEVO TIPOCWTIO TTIPOC ATTOPUYH KIVOUVWV.
® Mn Bubilete Tn cuokeun o€ LYPAL.
6 OTav XPNOIUOTIOLEITE HOVO Mia OTTH GPUYAVIoUATOG, va eAEyXETE OTL N AAAN o givatl adela.
7 Na unv @puyavilete ouTe va Eavabepuaivete BOUTUPWHEVEG, KOUUEVEG I} TTAPAUOPPWHEVES
PETEG YWHLOU.
8 Edv To Ywui opnvwoel amocuvSEDTE TN @puyaviépa amo Tnv mpila, aproTE TNV va KPUWOEL
KOl OTTOPOKPUVETE TIPOOEKTIKA TO YWUL.
9 Mn XPNOLUOTIOIEITE TN CUOKEUN Y1d OTTOIOVORTIOTE OKOTIO TIEPAV AUTOU TIOU TIEPLYPAPETAL OTIG
aPoVoEC 0dNyieC.
10 Mn XPNOIUOTIOLEITE TN CUCKEUN €AV gival Oappévn i mapouaotdlel SUCAEITOUPYIEC.
11 TomoBeTtroTe TN Ppuyaviépa 6pOia o€ oTabepr), TUPAVTOXN EMPAVELD.
AMOKAELIGTIKA Yla OIKIOKA Xprion
'Er MPIN ANO THN NMPQTH XPHXH
® PyBuiote 10 enimedo @puyaviopatog oTo PEYIOTO (7). AQriOTE TN CUCKEUN VA AEITOUPYHOEL
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oxédia 3 eminedo @puyaviopatog Ywpakia
1 omég @puyaviouatog 4 Siokog yla Yixoula 6 xelpohafn
2 UOXAOG 5 gdptnua Béppavongyla 7 modapdkia

KeVA WOTE va "oTpwoouV” ta véa oTolxeia. Mmopei va urtdpéel kamota pupwdid, arld Sev
givat K&t avnouxntiko. BeBaiwdeite 611 To Swpdtio agpiletal KAAd.
® To e€dpTnua B¢ppavong yia Pwudkia mapadidetat Simwuévo oe eminedn 6¢on. Mplv amod
xprion, avoi€te ta modapdkia Katd 45° Tpog Ta £€w yla va TIPOCEYYIOOLV TIC XEPOAABEG.
X OPYTANIZMA YQMIOY
1 ZuvbéoTe TO QIG He TNV TIPila PEVUATOC.
2 PuBpiote 10 eminedo @puyaviopatog otnv anattovpevn Béon (1 = eAappv Yoo, 7 =
UEYIOTO YACIUO).
3 TomoBeTAoTE YWUi 0TN OTEC PpUYAVIOUATOC (UEYIOTO TTAXOG 22 mm).
4 Méote MAAPWE KATW TO HOXAO.
3¢ EAv n epuyaviépa Sev gival ouvSeSepévn 0TO PELUA, SEV TIPOKEITAL VO KAEISWOEL KATW.
5 Oa avdayel n Auyvia A kat 6a (eotabolv Ta oToIxKEQ.
6 ‘Otav oAokAnpwOei 1o Ppuydvioua, To PwHi Oa avéBel TTPOG TA TTAVW.
73T EMINAEON ANYWYQXH
7 Mmopeite va ONKWOETE KL AANO TOV HOXAS, YIA VA APAIPECETE UIKPA AVTIKEIPEVA.
A EKTINAZH
8 Tia va S1aKOYETE TO PPUYAVIOUA, TTATAOTE TO KOUUTT A,
% KATEWYTMENO YQMI
9 ApnoTe 1o eminedo QPUYAVIOUOTOC OTNV Ayarmnuévn oag pUBULON, ELCAYAYETE TO
KATEPUYUEVO YW, KATERACTE TO HOXAS KAl OTN CUVEXELD TIATHOTE TO KOUTTE 3.
10 H Auyvia 3 avaBel kat o xpovog @puyaviopatog aAAlel AUTOPATWE WOTE Va £XETE TO iB10
eMmed0o PPUYAVIOUATOC OTTWG KAl IE TO VWTTO YW
# ANAGEPMANZH OPYTANIQN
11 A@roTe 1o emimedo @PUYAVICUATOC OTNV ayanmnuévn oag pubULon, El0aydyeTe TO YW,
KATERAOTE TOV HOXAO KA OTN CUVEXELD TTATAOTE TO KOUWTTI 1%,
12 AvaBel n Auyvia & kat to pwpi {eoTaivetal oTiypiaia.
& EZAPTHMA ©OEPMANXHX A YQMAKIA
13 Mn xpnoluomoleite To edpTnia yia va Beppdvete KatePuyuéva, Boutupwpéva YwUdKLa A pe
EMKAAUYN A YEULON.
14 TomoBetoTe 10 €€APTNUA YA PWHAKIA OTO TTAVW UEPOC TNG PPUYAVIEPAC UE TA OKEAN HéoA
OTIC OXIOMEG.
15 TomoBeTNOTE TA YWUAKIA OTO TIAVW PEPOC TOU €EAPTAMATOC.
16 Pubpiote 10 emimedo @puyaviopatog 1 Kal oTn ouVEXela KOTERAOTE TO HOXAO.
17 ‘Otav o poxAOG avamndrioel amopakpUVETe Ta (e0TAPEVA PWHAKILA.
18 Mnv ayyiete Ta ocUppATA TOU EAPTAMATOC — Eival KAUTA.
19 A@aipéote 10 €€APTNUA TIPLV XPNOIUOTIOINOETE TN YPUYAVIEPT KAVOVIKA.
@ OPONTIAA KAl XYNTHPHZH
20 AmoouvdéoTe TN @puyaviEpa amo TNy TPila Kal aQAOTE TN VA KPUWOEL.
21 XKOUTIOTE TIC EWTEPIKEG EMMIPAVELEG PE Eva LYPO TTAVI.
MPOXTAXZIA TOY NMEPIBAAAONTOX
Mpog amoguyn mepIBarlovTikwy mPoANUdTwy Kal TpoAnpdTwy vyegiag Adyw
EMKIVOUVWV OUCIWV aTIO NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEC GUOKEVEC, Ol GUOKEVEC UE AUTO TO
oUpBoAo bev Ba TpEmel va amoppinmTovTal e TA AOLTTA OIKIAKA amoppPipaTa, aAAd va
AVAKTWVTAL, VO ETTAVAYXPNOLHOTTOIOUVTAL 1) VO AVAKUKAWVOVTAL.
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A haszndlati utasitast olvassa el és 6rizze meg; és adja tovabb a készllékkel egyiitt, ha azt
tovabbadja. Haszndlat el6tt teljes egészében tdvolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kbvesse az alabbi alapvetd biztonsagi évintézkedéseket:

1 Az eszkozt 8 éves (vagy id6sebb) gyermekek és csdkkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkez6 vagy
tapasztalatlan személyek csak felligyelet alatt/masok
utasitasainak megfeleléen és csak akkor hasznalhatjak, ha
tisztaban vannak a hasznalatbdl ered6 kockazatokkal. Gyermekek
nem jatszhatnak az eszkdzzel. A készuilék tisztitasat és
karbantartasat gyermekek csak felligyelet alatt és csak akkor
végezhetik, ha 8 évesnél idésebbek. Tartsa az eszkdzt és a kabelt
8 éven aluli gyermekektdl elzarva.

2 Ne csatlakoztassa a készuléket id6zit6é kapcsoldhoz vagy
tavvezérlésd rendszerhez.

3 A kenyér megéghet. Ne hasznalja a készlléket gyulékony
anyagok (pl. fliggonyok) kozelében vagy alatt.

A\ A késziilék fellletei felforrésodnak.

4 Vegye le és Uritse ki a morzsa talcat. EQy nedves ronggyal torolje
le, szaritsa meg, azutan tegye vissza a piritdba.

5 Ha a kabel megrongalédott, ki kell cseréltetni a gyartoval, egy
szerviz munkatarsaval vagy egy hasonléan szakképzett

személlyel, hogy elkertlje a veszélyeket.
® Ne meritse a késziiléket folyadékba.
6 Egy pirit6 nyilas hasznalatakor ellenérizze, hogy a masik nyilas lres-e.
7 Ne piritson vagy melegitsen fel Gjra “megvajazott”, szétesett vagy alaktalan kenyérszeletet.
8 Ha a kenyér beszorul, hizza ki a konnektorbdl a piritét, hagyja lehdlni, majd dvatosan vegye
ki a kenyeret.
9 A késziiléket az utasitdsokban leirtakon kivil mas célra ne haszndlja.
10 Ne mUkddtesse a készuléket, ha az megrongalddott vagy hibasan makodik.
11 Allitsa a kenyérpiritot egy szilard, sik, h6allo feliiletre.
csak haztartasi hasznalatra
'Er AZ ELSO HASZNALAT ELOTT
e Allitsa be a maximalis pirité fokozatot (7). Miikddtesse (iresen a késziiléket, hogy az Uj
alkatrészeket bejarassa. Lehet, hogy egy kis szagot érez, de emiatt nem kell aggédnia.
Gondoskodjon a helyiség megfelel szell6zésérél.
e Azsemlemelegité laposra 0sszehajtva kerdl kiszallitasra. Hasznélat el6tt 45°-ban kifelé hajtsa
ki a labakat a fogantyuk iranyaba.
X KENYERPIRITAS
1 Tegye be a dugoét a csatlakoz6 aljzatba.
2 Forditsa a piritas-szabalyozét a megfelel6 fokozatra (1 = vilagos, 7 = sotét).
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rajzok 3 piritas-szabalyozd 6 fogantyu
1 pirit6 nyilasok 4 morzsa télca 7 labak
2 kar 5 zsemlemelegit6é

3 Tegye be a (maximum 22 mm vastag) kenyeret a pirité nyildsba.
4 Nyomija le teljesen a kart.
¢ Csak akkor zarodik le, ha a piritost aram ala helyezték.
5 A A jelz6fény kigyullad és a f(it6szalak felmelegednek.
6 Amikor kész, a piritds felemelkedik.
73T EXTRA KIEMELES
7 Tovabb emelheti a kart a kis elemek eltévolitdsahoz
A KIDOBAS
8 Nyomja meg a A gombot a piritas leéllitasahoz.
% FAGYASZTOTT KENYER
9 Hagyja a piritas szabélyozot a kedvenc fokozatan, tegye be a fagyasztott kenyeret, engedje le
a kart, azutan érintse meg a 3k-t.
10 A3 fény kigyullad, és a piritasi id6 automatikusan modosul, hogy ugyanolyan foku piritast
érjen el, mint a nem fagyasztott kenyér esetében.
#  PIRITOS UJIRAMELEGITESE
11 Hagyja a piritas-szabdalyozét a kedvenc fokozatan, tegye be a kenyeret, engedje le a kart,
majd nyomja meg az #t gombot.
12 Az M lampa kigyullad és a piritdst révid ideig nagy hé éri.
& ZSEMLEMELEGITO
13 Ne haszndlja a zsemlemelegitét fagyasztott, vajas, bevont, mazas vagy toltétt zsemlék
melegitésére.
14 Tegye a zsemlemelegitét a piritd tetejére, Ugy, hogy a ldbak a nyilasokba keriljenek.
15 Tegye a zsemléket a zsemlemelegitd tetejére.
16 Allitsa az 1-es pirit6 fokozatra, majd engedje le a kart.
17 Amikor a kar felemelkedik, vegye ki a felmelegitett zsemléket.
18 Ne érjen a zsemlemelegitd rdcsaihoz, mert azok forrék.
19 Vegye ki a zsemlemelegitét, miel6tt a piritdst rendesen haszndlna.
@ APOLAS ES KARBANTARTAS
20 Huzza ki a piritdst és hagyja leh(lni.
21 Tisztitsa meg a kiilsé fellleteket egy nedves ronggyal.
KORNYEZETVEDELEM
Hogy elkeriilje az elektromos és elektronikus termékekben levé veszélyes anyagok altal
okozott kdrnyezeti és egészségligyi problémékat, az ilyen jellel jellt készllékeket nem szabad a
szét nem vélogatott varosi szemétbe tenni, hanem 6ssze kell gyUjteni, Ujra fel kell dolgozni és
Ujra kell hasznositani.
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Talimatlart okuyun, glvenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte
aktarin. Kullanmadan énce cihazin tim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI

Asagidakiler dahil, tiim temel guivenlik &nlemlerini izleyin:

1 Bu cihaz, 8 yas ve lizeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya
zihinsel kapasitelere sahip veya deneyim ve bilgisi bulunmayan
kisiler tarafindan, sadece denetim/talimat altinda olmalari ve
icerilen tehlikeleri anlamalari kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar
cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakimi islemleri,
8 yasin Uizerinde ve denetim altinda olmadiklar taktirde, cocuklar
tarafindan gergeklestiriimemelidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasin
altindaki cocuklardan uzak tutun.

2 Cihazin baglantilarini, bir zamanlayici veya uzaktan kumanda
sistemi Uzerinden kurmayin.

3 Ekmeginiz herhangi bir nedenle alev alabilir. Cihazi tutusabilir
maddelerin (6rn. perdeler) yaninda veya altinda kullanmayin.

A Cihazin ylzeyleri cok i1sinabilir.

4 Kinnti tepsisini ¢ikarin ve bosaltin. Tepsiyi nemli bir bezle silin,
kurulayin ve cihaz icindeki yerine takin.

5 Hasarh elektrik kablolari, giivenlik acisindan sadece uretici,
ureticinin yetkili servisleri veya benzer niteliklere sahip kisiler

tarafindan degistirilmelidir.
® Cihazi siviya batirmayin.
6 Tek kizartma bélgesini kullanirken, diger bdlmenin bos oldugunu kontrol edin.
7 "Yaglanmis", parcalanmis veya sekilsiz ekmekleri kizartmayin veya yeniden isitmayin.
8 Ekmek sikistig takdirde, ekmek kizartma makinesinin fisini prizden ¢ekin, sogumasini
bekleyin ve ekmegi dikkatle cikarin.
9 Cihazi, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amacla kullanmayin.
10 Hasarli veya arizali cihazlar ¢alistirmayin.
11 Ekmek kizartma makinesini saglam, diiz, 1s1 gecirmez bir zemin Uzerine, dik konumda oturtun.
sadece ev ici kullanim
’Er iLK KULLANIMDAN ONCE
e Kizartma seviyesini maksimuma ayarlayin (7). Parcalarini dayanikli kilmak icin cihazi ilk olarak
ici bos durumda cahistirin. ilk calistirmada biraz koku olabilir, endiselenmeyin. Cihazin
cahstinldigi alani iyice havalandirin.
e (Corek isiticr ayaklar katlanmis, diiz halde temin edilir. Kullanmadan 6nce ayaklari 45° disari,
saplara dogru dondurdin.
X EKMEK KIZARTMA
1 Cihazin fisini, elektrik prizine takin.
2 Kizartma kumandasini istediginiz ayara getirin (1 = hafif, 7 = kuvvetli).
3 Ekmedgi, kizartma bélmesine yerlestirin (maksimum kalinlik 22 mm).
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cizimler 3 kizartma kontroli 6 sap
1 kizartma bdlmeleri 4 kinnti tepsisi 7 ayaklar
2 calistirma kolu 5 ¢oreksitict

4 Calistirma kolunu asagiya dogru bastirin.
3¢ Cihaz elektrige bagh olmadidi siirece kol, asagi konumda kilitlenmeyecektir.
5 A Jambasi yanacak ve isitma elemanlari isinmaya baslayacaktir.
6 Ekmek, kizardiginda yukari ¢ikacaktir.
73T EKSTRA KALDIRMA
7 Kicuk parcalar almak icin, calistirma kolunu daha da yukari kaldirabilirsiniz.
A CIKARMA
8 Kizartmayi durdurmak icin A digmesine basin.
% DONDURULMUS EKMEKLER
9 Kizartma kumandasini istediginiz ayarda birakin, donmugs ekmegi bolmeye yerlestirin,
cahistirma kolunu asagiya dogru bastirin, ardindan sk diigmesine dokunun.
10 3% lambasi yanacak ve kizartma stresi, dondurulmamis ekmekle ayni kizartma duizeyini
saglamak lizere otomatik olarak degisecektir.
# TEKRARISITMA
11 Kizartma kumandasini dilediginiz ayara getirin, ekmegi yerlestirin, calistirma kolunu asagi
dogru bastirin ve ardindan % digmesine basin.
12 & lambasi yanacak ve ekmek dilimine kisa streli, ani bir 1s1 dalgasi verilecektir.
@ COREK ISITICI
13 Corek isitictyl dondurulmus, tzerine yag, recel, vb. stiriilmus, Gzeri krema, vb. ile kaplanmis,
buzlu veya ici peynir, recel, vb. ile doldurulmus ¢orek, kurabiye, vb. yiyecekleri isitmak icin
kullanmayin.
14 Corek isiticryi, ayaklari bélmelerin icinde kalacak sekilde, ekmek kizartma makinesinin tizerine
yerlestirin.
15 Corekleri, corek isiticinin tizerine yerlestirin.
16 Kizartma seviyesini 1’e getirin ve ¢alistirma kolunu asagi indirin.
17 Calistirma kolu yukar firladiginda, 1sinan ¢orekleri alabilirsiniz.
18 Corek isiticinin tellerine dokunmayin, sicaktir.
19 Corek isitictyl, ekmek kizartma makinesini normal sekilde kullanmaya baslamadan 6nce
cikarin.
@ TEMIZLIK VE BAKIM
20 Ekmek kizartma makinesini prizden ¢ekin ve sogumasini bekleyin.
21 Cihazin dis ylizeyini nemli bir bezle silin.
KCEVRE KORUMA
Elektrikli ve elektronik cihazlardaki tehlikeli maddelerin neden oldugu cevre ve saglik
sorunlarini dnlemek amaciyla bu simge ile isaretlenen cihazlar, genel atik konteynerlerine degil,
geri donlisim konteynerlerine birakilmahdir.

Bakanlik¢a tespit ve ilan edilen kullanim émri 7 yildir
Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Uriint distirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz
Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si
instructiunile. Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

1 Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si
de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsa de experienta si cunostinte daca sunt
supravegheati/instruiti si inteleg pericolele la care se supun. Copiii
nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si utilizarea de catre
utilizator nu trebuie efectuate de copii decat daca acestia au
peste 8 ani si sunt supravegheati. Nu lasati aparatul si cablul la
indemana copiilor sub 8 ani.

2 Nu conectati aparatul prin intermediul unui sistem cu
temporizator sau cu comanda de la distanta.

3 Este posibil ca painea sa se arda. Nu folositi aparatul langa sau
sub materiale inflamabile (spre ex., perdele).

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge.

4 Scoateti si goliti tava pentru firmituri. Stergeti cu o carpa umeda,
uscati, apoi reasezati-o in prajitor.

5 In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre
fabricant, agentul de service sau orice alta persoana calificata,

pentru a evita accidentele.
® Nu introduceti aparatul in lichid.
6 Cand folositi doar o singura fantd pentru prajire, verificati daca cealalta fantd este goala.
7 Nu prajiti sau reincalziti paine ,unsa cu unt”, rupta sau cu forme ciudate.
8 Dacd painea ramane blocata, scoateti prajitorul din paine, lasati-| sa se raceasca si scoateti
painea.
9 Nu folositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.
10 Nu operati aparatul dacd este stricat sau nu functioneaza corect.
11 Asezati prajitorul de pdine pe verticala, pe o suprafata stabila, nivelatd, termorezistenta.
exclusiv pentru uz casnic
£ INAINTE DE PRIMA UTILIZARE
e Reglati nivelul de prajire la maxim (7) Operati aparatul gol, pentru a incdlzi noile elemente.
S-ar putea sa miroasa putin, insd nu va ingrijorati. Asigurati-va ca inceperea este bine
ventilata.
e Aparatul pentru incilzirea chiflelor este livrat pliat. Inainte de folosire, rotiti piciorusul inspre
exterior 45°, inspre manere.
X PRAJIREA PAINII
1 Bagati intrerupatorul in priza.
2 Comutati butonul de comanda de prdjire la nivelul necesar (1 = mic, 7 = mare).
3 Puneti painea in fanta pentru prajire (grosime maxima 22mm).

42



schite 3 comanda de prajire 6 maner
1 fante pentru prajire 4 tava pentru firmituri 7 piciorus
2 levier 5 incalzitor chifle

4 Apasatiin jos complet manerul.
3¢ Nu se va bloca decat daca prajitorul este conectat la o sursa de curent.
5 Becul A se va aprinde, iar elementele se vor incalzi.
6 Cand este gata, painea va iesi.
73T RIDICARE SUPLIMENTARA
7 Puteti ridica levierul mai mult, pentru a scoate feliile mai mici.
A EJECTARE
8 Pentru a opri prajirea, apasati butonul A.
% PAINE CONGELATA
9 Hactpoiite 6yToHa 3a M360p Ha CTeMeHTa Ha NpenuyYaHe Ha XenaHoTo H1BO, MOCTaBeTe
3ampaseHata Gunus, cnycHeTe pbyukata 1 JOKOCHeTe 3.
10 Lumina $k se va aprinde, iar timpul de préjire se va modifica automat pentru a oferi acelasi
nivel de prajire pe care il obtineti cu painea necongelatd.
# REINCALZIREA PAINII PRAJITE
11 HacTtporite 6yToHa 3a 1360p Ha CTerneHTa Ha NpennyaHe Ha XelaHOTo HUBO, NMOCTaBeTe
dunmaTa, cnycHeTe pbukata, cnef Koeto HaTucHete 6y ToH .
12 Becul % se va aprinde, iar painea va fi usor incalzita.
& INCALZITOR CHIFLE
13 Nu folositi incalzitorul pentru chifle pentru a incélzi chifle congelate, unse cu unt, cu crusta,
inghetate sau umplute.
14 Asezati incalzitorul pentru chifle in partea superioara a prajitorului, cu piciorusele in fanta.
15 Asezati chiflele pe incélzitorul pentru chifle.
16 Setati nivelul de prdjire la 1, apoi coborati manerul.
17 Cand manerul se ridica, luati chiflele incalzite.
18 Nu atingeti firele incélzitorului pentru chifle - sunt fierbinti.
19 TInainte de a folosi prajitorul in mod normal, scoateti incalzitorul pentru chifle.
@ INGRUIRE SI INTRETINERE
20 Scoateti prajitorul din prizd si lasati-l sa se raceasca.
21 Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda.
PROTEJAREA MEDIULUI
Pentru a evita probleme de mediu si sdndtate cauzate substantele periculoase din
aparatele electrice si electronice, aparatele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate direct la
gunoi, ci trebuie recuperate, refolosite sau reciclate.
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MpoueTeTe MHCTPYKUMNTE, 3aMaseTe M v I NpeAaBanTe, ako npefasate n ypega. OTcTpaHeTe
BCMUKU OMAKOBKYM Npeau ynotpeba.
BAXHW NMPEANA3HUN MEPKU

Cﬂe):lBaVITe OCHOBHUTE MEPKU 3a 6e30|‘IaCHOCT, BKNIOYNTENTHO:

1 To3n ypepn moxke fia ce n3non3sa oT Aela Haj 8-rofuiuHa Bb3pacrT,
KaKTO 1 OT Xopa C OrpaHnyeHn Guanyeckn, CETUBHN NN
YMCTBEHU CNOCOOHOCTU, UM NIMMNCa Ha ONUT U MO3HAHWA, ako Ca
HarneXxgaHu/MHCTPYKTUPaHN 1 pa3bupat onacHoctute. C ypeaa
He TpA6Ba Aa UrpaaAT geua. MouncTeaHeTo M NoAAPbLKKATA He
TpA6GBa Aa ce N3BbPLUIBAT OT A1eLla, OCBEH aKO Te He ca Haf
8-roanwHa Bb3pacT 1 HAKOW rv Harnexpaa. MNasete ypepa v
kabena oT geua nof 8-roguiiHa Bb3pacrT.

2 He cBbp3BanTe ypeda upes Tanmep nuiam cuctema 3a
AVCTAHLUMOHHO yNpaBrieHue.

3 XnabbT MoXe fa ce 3ananu. He nonseaiite ypega 651130 go nnm
nog 3ananummn matepuanu (Hanp. nepgera).

A\ TOBBPXHOCTTA Ha Ype[a Lie Ce HaropeLyu.

4 N3BapgeTe 1 U3npasHeTe TaBMYKaTa 3a TPoxu. [louncrete A ¢
BNaX@Ha Kbpna, NoacyLueTe A 1 OTHOBO A MOCTaBeTe B TOCTepa.

5 Ako KabenbT e noBpeeH, To TpabBa Aa ce NoaAMeHU OT
NPOn3BOANTENSA, HEFOB NPeACTaBUTEN 3a CEPBU3HO 0OCTY>KBaHe
UNY Apyro KBannpuumpaHo 3a Tasm Len nvue, 3a aa ce nsberHe

BCAKaKbB pPUCK.
® He notansinTe ypeaa B TeUHOCT.
6 Mpwv non3BaHe Ha efiiH NpoLien Ha TOCTep, yBepeTe ce, e APYrUAT NPoLen e NpaseH.
7 He npenwvyaiite nnv npeTonnanTte ,HamMmasaHn ¢ Macio’, paskbcaHu unu 6espopmenn dunun
xns6.
8 Ako xnA6bBT 3aceAHe B ypea, n3KoueTe ypesa, OCTaBeTe ro a ce OXJIaan i BHUMATENTHO
n3Bajgete xnaba.
9 He n3nonseanTte ypeaa 3a Apyru Lienu, OCBEH Te3n, ONMCaHN B HACTOALMNTE NHCTPYKLNN.
10 He n3nonsBaiite ypeaa, ako e NoBpeAeH nnm He paboTu n3pagHo.
11 Pa3nonoxeTe TocTepa B M3MPaBeHO MOJIOXeHVEe Ha TBbPAA, PaBHa, TOMIOYCTONYMBA
NMOBbPXHOCT.
camMo 3a fiomallHa ynoTtpeba
'Er MPEAV MbPBOHAYAJIHO U3MON3BAHE
® 3apairiTe MaKCMManHa cTeneH Ha npenuyaHe (7). 3agenicTBanTe ypeaa npaseH, 3a Aa
06paboTnTe HOBMTE HarpesaTenu. ToBa MOXe fa NpeAn3BUKa MUPU3Ma, HO TA He TpA6Ba Aa
B 6e3nokou. YBepeTe ce, Ye nomelleHneTo e Jobpe BEHTUANPaHO.
e CroiikaTa 3a 3aTonnAHe Ha KNGNNYKM ce AOCTaBA B CrbHATO CbCToAHMeE. Mpean ynotpeba
3aBbpTeTe KpayeTaTta Ha 45° HaBbH, KbM P bXKUTE.
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nnocTpaymm 3 OyTOH 3a 1360p Ha CTeneHTa Ha NpenuyaHe 6 OpbXKKa
1 npouenu Ha TocTep 4 TaBMYKa 3a TPOXM 7 KpaueTa
2 pbuka 5 cToliKa 3a 3aTonnAHe Ha KNGIUKK

X MPEMWYAHE HA XNAb
1 BknioyeTe Lwencena B 3axpaHBalLnA KOHTAKT.
2 HacTtpoiite 6yToHa 3a 1360p Ha CTeneHTa Ha NpennyaHe Ha HeobxoanmoTo HMBO (1 = cnabo,
7 = CUnHo).
3 MocTaBeTe punmATa B NpoLena Ha TocTepa (MakcumasnHa gebennHa 22 mm).
4 HaTtucHeTe pbykaTa Hafony 1o KpaiHa CTEMEH.
3¢ TA Le ce 3aCTONOPM B JOJTHA MO3MLMA, CAMO aKO TOCTEPBT € BKITIOUEH B efleKTpryeckara
MpeKa.
5 JlamnuykaTa Ha 6yTOH A Liie CBETHE 1 HarpeBaTeNmnTe Le Ce HaropeLAT.
6 Korato e rotoBa, npeneyeHaTa GUIMIKa Lie N3CKOUMN.
i3t AOMbNHUTENHO U3AUTAHE
7 MoxeTe fja NoBAMIHETE pbyKaTa OLLE, 3a 1a MPeMaXHETE MaNKUTE ENlEMEHTH.
A BYTOH 3A U3BAXOAHE
8 3a pja npekbCHETe NPEenMUYaHeTo, HaTUCHeTe Gy TOH A,
% 3AMPA3EH XJ11b
9 HacTtpoiite 6yToHa 3a NpenuyaHe Ha XenaHoTO HKBO, NOCTaBeTE 3amMpa3eHaTa Gunus,
CrycHeTe pbyKaTa 1 JoKoCHeTe 3.
10 JlamnuykaTa 3 e cBeTHE 1 BPeMeTo 3a npennyaHe aBTOMATUYHO Le ce MPOMeHM, 3a Aa ce
Nosyun CblyaTa CTEMEH Ha NpenunuyaHe, KakTo C He3ampaseH x6.
#  3ATOMAHE HA BEYE NPEMEYEHU OUTNN
11 Hactpoiite 6yToHa 3a NpenunyaHe Ha XenaHoTO HKBO, NOCTaBeTe GUIMATA, CYCHETE pbyKaTa,
cnef KoeTo HaTucHete 6yToH M.
12 JNlamnuukaTta % we ceetHe n dunwuiikata we ce 3aTonnm feKo.
& CTOMKA 3A 3ATOMJIAHE HA KUDJTUYKU
13 He n3non3BaiiTe cToKaTa 3a KUGNNYKM 3a 3aTOMNAHE Ha 3aMpa3eHn KUGANYKN MY TakrBa C
rnasypa, CbC 3axap, HamasaHuy C Macso WK C MbJIHEX.
14 MocTaBeTe CTOMKaTa 3a 3aTOMNAHE Ha KNPNMUKYM B FOPHaTa YacT Ha TOCTEPa, KaTo KpayeTaTa
B/IA3aT B NpoLenuTe.
15 MocTaBeTe KNGNMUKMTE BbPXY CTOIKATA 3a 3aTOMAHE.
16 3afaiTe cTeneH Ha NpenuuaHe 1, cief KOeTo CNycHeTe pbykKarta.
17 KoraTo pbukaTa U3CKOUM Harope, oTCTpaHeTe 3aTonneHnTe KUGINUKm.
18 He pokocBaliTe XuMuMTe Ha CTOMKaTa 3a 3aTOMJISHE — Te ca ropeLyu.
19 Mpepawn fa NpemrHeTe KbM HOpMasiHa ynoTpeba Ha TocTepa, OTCTpaHeTe CTolKaTa 3a
3aTONMAHE HA KNGINYKN.
@ PUXU U NOAAPDBKKA
20 Vi3kntoyeTe ToCcTepa OT KOHTaKTa ¥ Fo OCTaBeTe fia ce OXJIaau.
21 MouncTeTe BbHLIHMTE MOBBPXHOCTU C BNIaXKHa Kbpna.
OlNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEOA
3a ja ce u3berHaT eKoNorMyHM 1 34paBHN NPobaemy Mopaan Hannume Ha onacHu
Cy6CTaHLUW B €NIEKTPUYECKITE U eIEKTPOHHN CTOKM, ypeanuTe, 0603HaueHn € TO31 CUMBOJI, He
TpabBa fja ce U3XBBbPAT 3a€HO C HECOPTMPaHW OBLMHCKIN OTMAAbLM, a ClefBa fja ce BbpHaT
06paTHO, fia ce N3MON3BaT OTHOBO UM PeLMKINpPAT.
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19640-56 220-240V~50/60Hz 780-930Watts

19640-56 220-240B~50/60l1 780-930 BT

T22-5001801



